GGL/GGU Solar

ENGLISH: Installation instructions for the window and the electrical
components

DEUTSCH: Installationsanleitung fiir das Fenster und die elektrischen
Komponenten

FRANGCALIS : Notice d'installation pour la fenétre et les composants
électriques

DANSK: Installeringsvejledning til vinduet og de elektriske komponenter
NEDERLANDS: Montage instructies voor het raam en de elektrische
componenten

ITALIANO: Istruzioni di installazione per la finestra e i componenti elettrici
ESPANOL: Instrucciones de instalacién de la ventana y los componentes
eléctricos

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI: Uputstva za ugradnju prozora i elektri¢nih
komponenti

BBIITAPCKWN: UHCTPYKLUUY 338 MOHTaX Ha Npo30peL,a U enekTpuyeckute
KOMMOHEHTU

CESKY: Mont&Znf ndvod pro okno a elektrické komponenty

EESTI: Akna ja elektriliste osiste paigaldusjuhendid

HRVATSKI: Upute za ugradnju prozora i elektri¢nih komponenti

15°-90°

homecontrol

LATVISKI: Loga elektrisko komponentu uzstadisanas instrukcijas
LIETUVIU: Lango ir elektriniy komponenty montavimo instrukcijos
MAGYAR: Beépitési tajékoztatd az ablakhoz és az elektromos
alkatrészekhez

NORSK: Installeringsveiledning for vinduet og de elektriske komponentene
POLSKI: Instrukcja montazu okna oraz jego elektrycznych komponentéw
PORTUGUES: Instrugdes de instalagdo para a janela e os componentes
elétricos

ROMANA: Instructiuni de instalare pentru fereastra si componentele
electrice

PYCCKMI: PykoBoziCTBO MO yCTaHOBKE OKHA 1 3TIeKTPUUECKUX KOMMOHEHTOB
SLOVENSCINA: Navodila za montaZo okna in elektricnih delov
SLOVENSKY: Ndvod na mont&Z okna a elektrickych komponentov

SRPSKI: Uputstva za ugradnju prozora i elektri¢nih komponenti

SUOMI: Tkkunan ja sdhkoisten komponenttien asennusohjeet

SVENSKA: Installationsanvisning for fonstret och de elektriska
komponenterna

TURKGE: Pencere ve elektrikli bilesenler icin montaj kilavuzlar
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ENGLISH:

@ : Installation brackets and screws
©® : Covers and screws

© : Wall switch and directions for use
O : Solar cell and instructions

DEUTSCH:

@ : Montagewinkel und Schrauben

@ : Abdeckbleche und Schrauben

©® : Funk-Wandschalter und
Bedienungsanleitung

O : Solarzellenfeld und Anleitung

FRANCAIS:

@ : Pattes de fixation et visserie

@ : Profilés de recouvrement et visserie
© : Clavier mural et notice d'utilisation
@ : Cellule solaire et notice

DANSK:

@ : Monteringsvinkler og skruer

© : Beklaedningsdele og skruer

© : Veegkontakt og brugsvejledning
O : Solcellepanel og vejledning

NEDERLANDS:

@ : Bevestigingsbeugels en schroeven

@ : Lijstwerk en schroeven

© : Wandschakelaar en gebruiksaanwijz-
ing

O : Zonnepaneel en aanwijzing

ITALIANO:
@ : Staffe di fissaggio e viti
© : Rivestimenti e viti

© : Pulsantiera a muro e istruzioni per 'uso

O : Cellasolare e istruzioni

ESPANOL:

@ : Soportes y tornillos para la instalacién
@ : Perfiles exteriores y tornillos

© : Pulsador de pared y manual de usuario
@ : Célula fotovoltaica y manual

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

@ : Nosadi i Sarafiza ugradnju

@ : Pokrivni limovi i Sarafi

©® : Kontrolni prekida& na dodir i uputstva
za upotrebu

@ : Solarne éelije i uputstva

BBbIJITAPCKMU:

: Ckobu v BUHTOBE

: Kanauw v BuHtoBe

: Kntou 3a cTeHa ¥ MHCTPYKUUY 3a
ynotpeba

: ConapeH naHen 1 UHCTPYKLUU

© 000

CESKY:

@ : MontdZni Ghelniky a vruty

® : Krycidily a vruty

© : Ovlddaci spinaé a navod k pouZiti
O : Solérnipanel a ndvod

EESTI:

@ : Kinnitusnurgad ja kruvid
® : Katteplekid ja kruvid

©® : Seinaliiliti ja kasutusjuhend
O : Paikesepaneel ja juhend

HRVATSKI:

@ : Nosaéii vijci

@ : Pokrovni profili i vijci

© : Zidni prekidad i upute za upotrebu
O : Solarna éelija i upute

LATVISKI:

@ : MontaZas kronsteini un skriives

@ : Drosibas parklaji un skriives

© : Kontroles slédzis un lietoSanas in-
strukcijas

O : Solarais elements un instrukcijas

LIETUVIU:

@ : Montavimo kampainiai ir varZtai

® : Dengiamosios detalés ir varZtai

® : Valdymo jungiklis ir naudojimosi in-
strukcija

@ : Saulés baterija ir nurodymai

MAGYAR:

@ : Szereld vasak és csavarok

@ : Takard lemezek és csavarok

© : Fali kapcsold, valamint hasznélati és
kezelési itmutatd

O : Napelem és Gitmutatd

NORSK:

@ : Monteringsvinkler og skruer

® : Bekledningsdel og skruer

©® : Veggbryter og brukerveiledning
O : Solcellepanel og veiledning

POLSKI:

@ : Katowniki montazowe i wkrety

@ : Oblachowanie i wkrety

©® : Klawiatura nascienna i wskazéwki
dotyczace uzytkowania

@ : Panel solarny i instrukcje

PORTUGUES:

: Esquadros de instalagao e parafusos

: Perfis e parafusos

: Interruptor de parede e direcgdes de
uso

: Célula solar e direcgdes

© 00600

ROMANA:

@ : Balamale si suruburi pentru instalare

® : Carcase si suruburi

© : Intrerupitor de perete si instructiuni
de folosire

O : Celula solara si instructiuni

PYCCKWIA:

@ : MoHTaXHble NNacTUHbI U WYPY b

© : Haknapkv v wypynbl

© : HacTeHHasi KHOMKa ynpaBneHus u
PYKOBOACTBO N0 3KCNNyaTauuu

O : ConHeuyHas 6aTapes U UHCTPYKLUU

SLOVENSCINA:

@ : Vogalniki za vgradnjo in vijaki

@ : Pokrivni profili in vijaki

©® : Stensko stikalo in navodila za uporabo
@ : Solarne celice in navodila

SLOVENSKY:

@ : MontéaZne uholniky a skrutky

® : Oplechovanie a skrutky

© : Ovlédaci spina¢ a ndvod na pouZivanie
O : Solérny €lanok a pokyny

SRPSKI:

© : NosadiiSrafovi potrebni za ugradnju

® : Pokrivni delovi i Srafovi

© : Kontrolni prekida€ i uputstva za
upotrebu

O : Solarna ¢éelija i uputstva

SUOMI:

@ : Kulmaraudat ja ruuvit

© : Suojapellit ja ruuvit

© : Seinakytkin ja kdyttoohjeet
O : Aurinkokenno ja ohjeet

SVENSKA:

@ : Monteringsbeslag och skruvar

@ : Platbeslag till fonster och skruvar
© : Vaggbrytare och bruksanvisning
O : Solcellspanel och anvisning

TURKGE:

@ : Montaj elemanlari ve vidalar

® : Kapak ve vidalar

© : Duvar anahtari ve kullanim kilavuzu
O : Giines enerji pili ve talimatlar
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ENGLISH: IMPORTANT INFORMATION

Read instructions carefully before installation and operation. Keep
instructions for future reference and hand them over to any new user.

Safety

- VELUX solar roof windows GGL/GGU can be
used by persons (aged 8 years and above)
with sufficient experience and knowledge if
they have been given instruction concerning
safe use and understand the hazards involved.
Cleaning and user maintenance must not be
done by unsupervised children.

- Do not connect the product to the mains or
battery supply before the window has been
completely installed in accordance with the
instructions. Improper installation that is not
in accordance with the instructions can lead to
injuries and/or malfunction of the product.

- Children must not play with the product or the
wall switch.

- It is recommended to place the wall switch in
the room where the product has been in-
stalled.

- Installation in rooms with a high level of
humidity and with hidden wiring must com-
ply with current national regulations. Do not
install in zones O, 1 or 2 unless the top of the
window is in zone 3 (electric) or 2 (solar) (con-
tact a qualified electrician if necessary).

- If mains cable is damaged, it must be replaced
by qualified personnel in accordance with
national regulations.

- Do not operate the product if repair or adjust-
ment is required.

- Disconnect mains or battery supply before
carrying out any maintenance or service work
and ensure that it cannot be reconnected unin-
tentionally.

- For personal safety, never have your hand or
body out of the window without first switch-
ing off the mains or battery supply.

Product

- The solar window operator can be operated as long as the battery is
charged. In case of discharging, the battery will recharge over the
course of a few days (dependent on the amount of sunshine).

- For solar products, automatically activated programs may result
in a quick discharge of the battery due to frequent operation of the
products.

- The use of a solar product can be limited if it is facing north, the solar
cell has been placed in the shade, or the daylight is blocked in other
ways.

- The window has been designed for use with genuine VELUX products.
Connection to other products may cause damage or malfunction.

- If the rain sensor gets wet, the window operator automatically closes
the product; however, the ventilation flap remains open.

- To prevent the window from closing because of very fine/weak rain,
fog or dew, the rain sensor is equipped with a heating element to
keep the surface dry.

- Disabling the rain sensor while the window is open implies a risk of
rain water entering the building.

- If the product has been opened manually, the window operator will
not be activated via the rain sensor or other automatic functions.
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- From fully open, it will take up to one minute from the time of activa-
tion before the window is completely closed. Therefore, in case of
sudden rain, water may enter the room before the window is closed.

- In case of snow and/or ice, the operation of the product may be
blocked.

- Sound pressure level: L , <70 dB(A).

- Protection degree: IPX4.

- Voltage: 18 V d.c. 8 W, solar product; 230 V ~ 50 Hz 40VA, electrical
product (window operator 24 V d.c. 8 W).

- Before installation, check that the marked temperature range
matches the ambient temperature.

- Temperature range: t_=-10 °C to +40 °C.

- The wall switch is based on one-way RF communication and marked
with the symbol . This symbol can be found under the battery
cover.

- Radio frequency band: 868 MHz, maximum radio frequency power
transmitted: < 25 mW.

- Radio frequency range: 200 m free field. Depending on building con-
struction, the indoor range is approx. 20 m. However, constructions
with reinforced concrete, metal ceilings and plaster walls with steel
members may reduce the range.

- Expected battery lifetime of the wall switch: Up to 2 years.
Batteries: 2 x alkaline AAA,1.5V.

- Expected battery lifetime of solar window operator: Approx. 10
years.

- The packaging must be disposed of in accordance with national
regulations.

- X The product, including batteries if any, is regarded as electrical and
electronic equipment and contains hazardous materials, components
and substances. The crossed out wheeled bin symbolises that electri-
cal and electronic equipment waste must not be disposed of together
with household waste. It must be collected separately at recycling
stations or other collection sites or retrieved directly from house-
holds to increase the possibilities of recycling, reuse and utilisation
of electrical and electronic equipment waste. By sorting electrical
and electronic equipment waste with this symbol, you contribute to
reducing the volume of incinerated or buried waste and to reducing
any negative impact on human health and the environment. Further
information can be obtained from the local municipality's technical
administration or from your VELUX sales company.

- If batteries can be removed, product and batteries must be disposed
of separately.

Maintenance and service

- If installed and used correctly, the window requires a minimal
amount of maintenance only.

- Maintenance and installation must be carried out in consideration of
Health and Safety at Work requirements.

- Dirt on the rain sensor may cause operating problems. Therefore, it is
recommended to clean the rain sensor with a soft, wet cloth once or
twice a year or when needed.

- Spare parts are available through your VELUX sales company. Please
provide information from the data plate.

- If you have any technical questions, please contact your VELUX sales
company, see telephone list or www.velux.com.

©

homecontrol

io-homecontrol® provides advanced and secure radio technology that is easy to install.
io-homecontrol® labelled products communicate with each other, improving comfort,
security and energy savings.

www.io-homecontrol.com

DEUTSCH: Wichtige Informationen

Vor Montagebeginn und Betrieb bitte sorgfaltig die gesamte Anleitung

lesen. Die Anleitung flir den spateren Gebrauch aufbewahren und diese

an den jeweiligen neuen Benutzer weitergeben.

Sicherheit

- VELUX Solardachfenster GGL/GGU koénnen
von Personen (ab 8 Jahren) mit ausreichender
Erfahrung und Kenntnissen verwendet werden,
wenn sie eine Einweisung in die sichere Ver-
wendung erhalten haben und die damit ver-
bundenen Gefahren verstehen. Die Reinigung
und Wartung durch den Benutzer darf nicht



von unbeaufsichtigten Kindern durchgefihrt
werden.

- Schliefen Sie das Produkt erst dann an die
Netzspannung oder die Akkuversorgung an,
wenn das Fenster vollstandig und gemafd den
Anweisungen eingebaut wurde. Ein unsachge-
mafder Einbau, der nicht mit den Anweisungen
Ubereinstimmt, kann zu Verletzungen und/oder
Fehlfunktionen des Produkts fuhren.

- Kinder dirfen nicht mit dem Produkt oder dem
Funk-Wandschalter spielen.

- Es wird empfohlen, den Funk-Wandschalter in
dem Raum anzubringen, in dem das Produkt
eingebaut wurde.

- Der Einbau in Raumen mit hoher Luftfeuchtig-
keit und mit verdeckter Verkabelung muss den
geltenden nationalen Vorschriften entspre-
chen. Bauen Sie das Produkt nicht in den Zonen
0,1 oder 2 ein, es sei denn, die Oberseite des
Fensters befindet sich in Zone 3 (Elektro) oder
2 (solar) (wenden Sie sich bei Bedarf an einen
qualifizierten Elektriker).

- Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es
von qualifiziertem Personal gemafy den natio-
nalen Vorschriften ausgetauscht werden.

- Nehmen Sie das Produkt nicht in Betrieb, wenn
eine Reparatur oder Einstellung erforderlich
ist.

- Trennen Sie die Netz- oder Akkuversorgung,
bevor Sie Wartungs- oder Servicearbeiten
durchfiihren, und stellen Sie sicher, dass sie
nicht unbeabsichtigt wieder angeschlossen
werden kann.

- Zur personlichen Sicherheit sollten Sie niemals
die Hand oder den Korper aus dem Fenster
halten, ohne vorher die Netz- oder Akkuversor-
gung auszuschalten.

Produkt

- Der Solar-Fenstermotor kann so lange betrieben werden, wie der
Akku geladen ist. Im Falle einer Entladung 1adt sich der Akku im Laufe
einiger Tage wieder auf (abhangig von der Sonneneinstrahlung).

- Bei Solar-Produkten kdnnen automatisch aktivierte Programme
aufgrund des haufigen Betriebs der Produkte zu einer schnellen Entla-
dung des Akkus flihren.

- Die Nutzung eines Solar-Produkts kann eingeschrankt sein, wenn es
nach Norden ausgerichtet ist, die Solarzelle im Schatten platziert
wurde oder das Tageslicht auf andere Weise blockiert wird.

- Das Fenster wurde fiir die Verwendung mit echten VELUX Produkten
entwickelt. Der Anschluss an andere Produkte kann zu Schéden oder
Fehlfunktionen fiihren.

- Wenn der Regensensor nass wird, schliefst der Fenstermotor automa-
tisch das Produkt; die Liftungsklappe bleibt jedoch gedffnet.

- Um zu verhindern, dass sich das Fenster aufgrund von sehr feinem/
schwachem Regen, Nebel oder Tau schliefit, ist der Regensensor mit
einem Heizelement ausgestattet, das die Oberflache trocken halt.

- Wenn Sie den Regensensor deaktivieren, wahrend das Fenster
geoffnet ist, besteht die Gefahr, dass Regenwasser in das Gebaude
eindringt.

- Wenn das Produkt manuell gedffnet wurde, wird der Fenstermotor
nicht ber den Regensensor oder andere automatische Funktionen
aktiviert.

- Nach der vollstandigen Offnung dauert es bis zu einer Minute ab dem
Zeitpunkt der Aktivierung, bis das Fenster vollstandig geschlossen

ist. Daher kann bei plétzlichem Regen Wasser in den Raum eindrin-
gen, bevor das Fenster geschlossen wird.

- Bei Schnee und/oder Eis kann die Funktion des Gerats beeintrachtigt

sein.

* Schalldruckpegel: L, < 70 dB(A).
- Schutzgrad: IPX4.
- Spannung: 18 VDC 8 W, Solar-Produkt; 230 V ~ 50 Hz 40 VA, Elektro-

produkt (Fenstermotor 24 VDC 8 W).

- Priifen Sie vor dem Einbau, ob der angegebene Temperaturbereich

mit der Umgebungstemperatur libereinstimmt.

- Temperaturbereich: t, = -10 °C bis +40 °C.
- Der Funk-Wandschalter basiert auf einseitiger HF-Kommunikation

unter der Batterieabdeckung.

- Funkfrequenzband: 868 MHz, maximale iibertragene Funkfrequenz-

leistung: < 25 mW.

- Funkfrequenzbereich: 200 m freies Feld. Je nach Geb&udekonstrukti-

on betragt die Reichweite in Innenrdumen ca. 20 m. Bei Konstruktio-
nen mit Stahlbeton, Metalldecken und Gipswanden mit Stahltréagern
kann sich die Reichweite jedoch verringern.

- Erwartete Lebensdauer des Akkus des Funk-Wandschalters: Bis zu 2

Jahre.
Batterien: 2 x Alkali AAA,15V.

- Erwartete Lebensdauer des Akkus des Solar-Fenstermotors: Ca. 10

Jahre.

- Die Verpackung ist nach nationalen Bestimmungen zu entsorgen.
- X Das Produkt, einschliefilich eventuell vorhandener Batterien/Akkus,

wird als ein Elektro- und Elektronikgerat betrachtet und enthélt ge-
féhrliche Materialien, Komponenten und Stoffe. Die durchgestrichene
Milltonne symbolisiert, dass Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht
mit dem Hausmill entsorgt werden diirfen. Sie miissen separat an
Entsorgungsstellen oder anderen Sammelstellen abgegeben werden
oder direkt bei den Haushalten abgeholt werden, um die Moglichkeit
des Recyclings, der Wiederverwendung und Nutzung der Elektro- und
Elektronik-Altgerate zu erhohen. Durch die Abfalltrennung der Elekt-
ro- und Elektronikgerdte mit diesem Symbol leisten Sie einen Beitrag
zur Reduzierung verbrannten und vergrabenen Abfalls und somit

zur Reduzierung aller negativen Auswirkungen auf die menschliche
Gesundheit und die Umwelt. Weitere Informationen erhalten Sie bei
der technischen Abteilung der Kommunalverwaltung oder bei Ihrer
zustandigen VELUX Vertriebsgesellschaft.

- Sofern Batterien/Akkus entfernt werden konnen, miissen Produkt und

Batterien/Akkus getrennt entsorgt werden.

Wartung und Service
- Bei richtiger Montage und Bedienung ist das Fenster fast wartungs-

frei.

+ Wartung und Installation miissen unter Beriicksichtigung der Ge-

sundheits- und Sicherheitsanforderungen am Arbeitsplatz durchge-
flihrt werden.

- Schmutz am Regensensor kann Funktionsstorungen zur Folge haben.

Den Regensensor deshalb ein- bis zweimal jahrlich oder nach Bedarf
mit einem feuchten, weichen Tuch reinigen.

- Ersatzteile sind bei Ihrer zustandigen VELUX Vertriebsgesellschaft

erhéltlich. Hierzu bitte die Informationen auf dem Typenschild ange-
ben.

- Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre zustandige

VELUX Vertriebsgesellschaft, siehe Telefonverzeichnis oder www.
velux.com.

io-homecontrol® bietet eine fortschrittliche und sichere Radio-Funktechnologie, die einfach
N zu installieren ist. io-homecontrol® gekennzeichnete Produkte kommunizieren miteinander

und verbessern somit Komfort, Sicherheit und Energieeinsparung.

homecontrol www.io-homecontrol.com
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FRANCAIS : Information importante

Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation et 1'utili-
sation. Conserver cette notice pour vous y référer en cas de besoin et
ne pas oublier de la transmettre a tout nouvel utilisateur.

Sécurité

- Les fenétres de toit a énergie solaire VELUX
GGL/GGU peuvent étre utilisées par des per-
sonnes (agées de 8 ans et plus) ayant suffisam-
ment d'expérience et de connaissances, si elles
ont regu des instructions appropriées concer-
nant une utilisation de maniere sire et com-
prennent les risques associés. Le nettoyage et
la maintenance ne doivent pas étre réalisés
par des enfants sans surveillance.

- Ne pas brancher le produit au secteur ou a la
batterie d'alimentation avant que la fenétre
nait été entierement installée conformément
aux instructions. Une installation incorrecte
non conforme aux instructions peut entrainer
des blessures et/ou un dysfonctionnement du
produit.

- Les enfants ne doivent pas jouer avec le pro-
duit ou le clavier mural.

- Il est recommandé de placer le clavier mural
dans la piece ou le produit a été installé.

- Linstallation dans des piéces avec un taux
d'humidité élevé et avec un cablage caché doit
étre conforme aux réglementations nationales
en vigueur. Ne pas installer en zone 0, 1 ou 2
sauf si le haut de 1a fenétre est en zone 3 (élec-
trique) ou 2 (& énergie solaire) (contacter un
électricien qualifié si nécessaire).

- Sile cable secteur est endommagé, il doit étre
remplacé par un artisan qualifié conformé-
ment aux réglementations nationales.

- Ne pas utiliser le produit si une réparation ou
un réglage est nécessaire.

- Débrancher le secteur ou la batterie d'alimen-
tation avant tous travaux de maintenance ou
d'entretien ;il convient par ailleurs de sassurer
qu'il n'est pas possible de les rebrancher par
inadvertance pendant ces opérations.

- Pour votre sécurité personnelle, ne jamais
placer la main ou le corps sur la fenétre sans
couper le secteur ou la batterie d'alimentation
au préalable.

Produit

- Le moteur pour fenétre a énergie solaire peut fonctionner tant que la
batterie est chargée. En cas de décharge, 1a batterie se rechargera en
quelques jours (selon T'ensoleillement).

- Pourles équipements a énergie solaire, les programmes activés auto-
matiguement peuvent entrainer une décharge rapide de la batterie
en raison du fonctionnement fréquent des produits.

- L'utilisation d'un équipement a énergie solaire peut étre limitée s'il est
orienté vers le nord, si la cellule photovoltaique a été placée a 'ombre
ou si la lumiere naturelle est bloquée d'une autre maniere.

- La fenétre a été congue pour fonctionner avec des produits de
marque VELUX. Toute connexion a des produits d'une autre marque
peut endommager le produit ou entrainer un dysfonctionnement.
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- Sile détecteur de pluie est mouillé, le moteur ferme automatique-

ment la fenétre; cependant, le clapet de ventilation reste ouvert.

- Pour éviter que la fenétre ne se ferme a cause d'une pluie tres fine/

faible, du brouillard ou de la rosée, le détecteur de pluie est équipé
d'un élément chauffant pour garder la surface seche.

- La désactivation du détecteur de pluie alors que la fenétre est

ouverte implique un risque d'entrée d'eau de pluie dans le batiment.

- Sile produit a été ouvert manuellement, le moteur pour fenétre ne

sera pas activé via le détecteur de pluie ou d'autres fonctions auto-
matiques.

- Lorsqu'elle est entiérement ouverte, il faudra jusqu'a une minute a

partir du moment de 'activation pour que la fenétre ne soit com-
pletement fermée. Par conséquent, en cas de pluie soudaine, de I'eau
peut pénétrer dans la piece avant que la fenétre ne soit fermée.

- En cas de neige et/ou de glace, le fonctionnement du produit peut

étre bloqué.

- Niveau sonore : L, <70 dB(A).
- Classe de protection : IPX4.
- Tension: 18 V c.c. 8 W, équipement a énergie solaire; 230 V ~ 50 Hz

40 VA, produit électrique (moteur pour fenétre 24 Vc.c. 8 W).

- Avant l'installation, vérifiez que 1a plage de températures marquée

correspond a la température ambiante.

- Plage de températures:t =-10°Ca +40 °C.
- Le clavier mural est basé sur une communication RF unidirectionnelle

et porte le symbole . Ce symbole se trouve sous le couvercle de la
batterie.

- Bande de fréquence radio: 868 MHz, puissance de fréquence radio

maximale transmise : < 25 mW.

- Plage de fréquence radio: 200 m en champ libre. Selon la construc-

tion, la portée en intérieur est d'environ 20 m. Cependant les
constructions en béton armé, les plafonds métalliques et les plaques
de platre avec des ossatures en acier peuvent réduire cette valeur.

- Durée de vie prévue des piles du clavier mural : jusqu'a 2 ans.

Piles: 2 alcalines AAA, 15V

- Durée de vie prévue de la batterie du moteur pour fenétre a énergie

solaire :environ 10 ans.

- L'emballage doit étre jeté conformément a la réglementation natio-

nale en vigueur..

- X Le produit, y compris les piles/batteries éventuelles, est considéré

comme un équipement électrique et électronique et contient des
matériaux, composants et substances dangereux. La poubelle barrée
symbolise le fait que les déchets d'équipements électriques et €élec-
troniques ne doivent pas étre éliminés avec les ordures ménageres.
Ils doivent étre collectés séparément dans les stations de recyclage
ou sur d'autres sites de collecte ou récupéré directement aupres
des ménages afin d'augmenter les possibilités de recyclage, de
réutilisation et d'utilisation des déchets d'équipements électriques
et électroniques. En triant les déchets d'équipements électriques

et électroniques portant ce symbole, vous contribuez a réduire le
volume de déchets incinérés ou enfouis et a réduire tout impact
négatif sur la santé humaine et I'environnement. De plus amples
informations peuvent &tre obtenues auprés du service technique de
la municipalité locale ou de votre société de vente VELUX.

- Siles piles/batteries peuvent &tre retirées, le produit et les piles/bat-

teries doivent étre jetés séparément.

Maintenance et réparation
- Installée et utilisée correctement, la fenétre ne requiert qu'un mini-

mum d'entretien.

- Linstallation et 'entretien doivent étre réalisés en fonction des

recommandations sur la Santé et la Sécurité au travail.

- De la saleté sur le détecteur de pluie peut entrainer des problemes de

fonctionnement. Il est donc recommandé de nettoyer le détecteur de
pluie avec un chiffon doux et humide une ou deux fois par an lorsque
nécessaire.

- Les pieces détachées sont disponibles aupres de votre agence com-

merciale VELUX. Communique alors les informations se trouvant sur
la plaque d'identification.

- Si vous avez une question technique, merci de contacter votre société

de vente VELUX, voir numéro indiqué ou wwwxvelux.com.

io-homecontrol® repose sur une technologie avancée, sécurisée et sans-fil, facile a
N installer. Les produits io-homecontrol® communiquent entre eux pour offrir plus de
confort, de sécurité et d'économies d'énergie.

homecontrol www.io-homecontrol.com




DANSK: Vigtig information

Laes hele vejledningen grundigt igennem fer montering og ibrugtag-
ning. Vejledningen ber opbevares til senere brug og gives videre til en
evt. ny bruger.

Sikkerhed

- VELUX solcelledrevne ovenlysvinduer GGL/GGU
kan bruges af personer (fra 8 &r og derover)
med tilstreekkelig erfaring og viden, hvis de
har faet vejledning i sikker brug og forstar de
dermed forbundne risici. Rengering og vedlige-
holdelse mé ikke udfgres af barn, medmindre
de er under opsyn.

- Tilslut ikke produktet til netspeendingen eller
batteriforsyningen, far vinduet er monteret
korrekt i overensstemmelse med vejledningen.
Ukorrekt montering, der ikke er i overensstem-
melse med vejledningen, kan medfare person-
skade og/eller funktionssvigt.

- Barn mé ikke lege med produktet eller veeg-
kontakten.

- Det anbefales at placere vaegkontakten i det
rum, hvor produktet er monteret.

- Montering i rum med hgj luftfugtighed og med
skjult Tedningsfaring skal overholde de geelden-
de nationale regler. Vinduet mé ikke monteres
izone 0,1 eller 2, medmindre den gverste del
af vinduet er i zone 3 (elektrisk) eller 2 (sol-
celledrevet) (kontakt eventuelt en uddannet
elektriker).

- Hvis netledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af en faguddannet person i overens-
stemmelse med de nationale regler.

- Produktet ma ikke betjenes, hvis reparation
eller justering er ngdvendig.

- Ved vedligeholdelse og service skal du afbryde
netspaendingen eller batteriforsyningen og
sikre, at den ikke kan tilsluttes igen ved et
uheld.

- Af hensyn til sikkerheden mé du aldrig stikke
din h&nd eller lignende ud af vinduet, for net-

spaendingen eller batteriforsyningen er af-
brudt.

Produkt

- Den solcelledrevne vinduesdbner kan betjenes, sé laenge batteriet
er opladet. Ved eventuel afladning genoplades batteriet i lgbet af f&
dage (afheengigt af solmeengden).

- Automatisk aktiverede programmer kan betyde, at batteriet i solcel-
ledrevne produkter aflades hurtigt, hvis produkterne betjenes ofte.

- Brugen af et solcelledrevet produkt kan veere begraenset, hvis det har
en nordvendt placering, hvis solcellen er placeret i skygge, eller hvis
dagslyset blokeres pé anden vis.

- Vinduet er konstrueret til brug sammen med originale VELUX produk-
ter. Tilslutning til andre produkter kan medfere skader eller funkti-
onssvigt.

- Hvis regnsensoren bliver vad, lukker vinduesdbneren automatisk
produktet, men ventilationsklappen forbliver dben.

- For at forhindre vinduet i at lukke p& grund af meget fin/svag regn,
tage eller dug, er regnsensoren udstyret med et varmelegeme, der
holder overfladen tor.

- Deaktivering af regnsensoren mens vinduet er dbent medfarer risiko
for, at regnvand traenger ind i bygningen.

- Hvis produktet er blevet 8bnet manuelt, aktiveres vinduesdbneren
ikke via regnsensoren eller andre automatiske funktioner.

- Hvis vinduet er helt 8bent, gar der op til et minut fra aktiverings-
tidspunktet, for det er helt lukket. I tilfeelde af pludselig regn kan der
derfor nd at treenge vand ind i rummet, for vinduet Tukkes.

- I tilfeelde af sne og/eller is kan produktets betjening blive forhindret.

- Lydtryksniveau:L , <70 dB(A).

- Kapslingsklasse: IPX4.

- Speending: 18 V d.c. 8 W, solcelledrevet produkt: 230 V ~ 50 Hz 40VA,
elektrisk produkt (vinduesabner 24 V d.c. 8 W).

- Fer monteringen skal du kontrollere, at det markerede temperatur-
omrade stemmer overens med omgivelsestemperaturen.

- Temperaturomréde: t, =-10 °C til +40 °C.

- Veegkontakten er baseret pd envejs RF-kommunikation og maerket
med symbolet £ Dette symbol er vist under batterideekslet.

- Radiofrekvensband: 868 MHz, maksimal transmitteret radiofrekven-
seffekt: < 25 mW.

- Radiofrekvensreekkevidde: 200 m i frit felt. Afhaengig af bygningskon-
struktionen er den indendgrs reekkevidde pé ca. 20 m. Konstruktioner
med armeret beton, metallofter og gipsveegge med stélregler kan
dog reducere raekkevidden.

- Forventet batterilevetid for vaegkontakten: Op til 2 &r.

Batterier: 2 x alkaline AAA, 1,5 V.

- Forventet batterilevetid for solcelledrevet vinduesébner: Ca. 10 &r.

- Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med geeldende
national lovgivning.

- X Produktet, inklusive eventuelle batterier, er elektrisk og elektronisk
udstyr, som indeholder farlige materialer, komponenter og stoffer.
Den overkrydsede skraldespand symboliserer, at affald fra elektrisk
og elektronisk udstyr ikke mé bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald. Det skal indsamles saerskilt pd genbrugsstationer, andre
indsamlingssteder eller direkte fra husholdningerne for at gge
muligheden for genbrug, genanvendelse og udnyttelse af affald fra
elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sortere elektrisk og elektronisk
udstyr med dette symbol bidrager du til at reducere maengden af
affald, der destrueres ved forbraending eller bliver begravet, og til at
reducere eventuelle negative konsekvenser for menneskers sundhed
og for miljget. Yderligere information kan f&s fra den tekniske afde-
ling i din kommune eller fra dit VELUX salgsselskab.

- Hvis batterier kan tages ud, skal produkt og batterier bortskaffes
hver for sig.

Vedligeholdelse og service

- Ved korrekt montering og brug kraever vinduet normalt ikke vedlige-
holdelse.

- Vedligeholdelse og montering skal foretages under hensyntagen til
Tokale bestemmelser om arbejdssikkerhed.

- Snavs péa regnsensoren kan medfere funktionsproblemer. Regnsen-
soren skal derfor rengeres med en blgd, vad klud 1-2 gange om aret
eller efter behov.

- Reservedele kan bestilles hos dit VELUX salgsselskab. Angiv venligst
informationerne fra typeskiltet.

- Eventuelle tekniske spgrgsmal rettes til dit VELUX salgsselskab, se
telefonliste eller wwwvelux.com.

©

homecontrol

io-homecontrol” er avanceret og sikker radioteknologi, som er nem at installere.
Produkter, der er maerket io-homecontrol®, kommunikerer med hinanden, hvilket giver
oget komfort, sikkerhed og energibesparelser.

www.io-homecontrol.com

NEDERLANDS: Belangrijke informatie

Lees deze instructies voor installatie en gebruik zorgvuldig door.
Bewaar deze instructies voor later gebruik en geef ze door aan iedere
nieuwe gebruiker.

Veiligheid

- VELUX elektrische dakramen solar GGL/GGU
kunnen worden gebruikt door personen (8 jaar
en ouder) met voldoende ervaring en kennis
wanneer ze instructies hebben ontvangen over
het veilig gebruiken en de mogelijke gevaren
begrijpen. Reiniging en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door kinderen die niet on-
der toezicht staan.
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- Sluit het product pas op de hoofdstroom
of accuvoeding aan als het raam volledig is
geinstalleerd volgens de instructies. Onjuiste
montage die niet in overeenstemming is met
de instructies kan leiden tot letsel en/of storin-
gen van het product.

- Kinderen mogen niet met het product of de
wandschakelaar spelen.

- Het wordt aanbevolen om de wandschakelaar
te plaatsen in de kamer waar het product gein-
stalleerd is.

- Montage in ruimtes met een hoge luchtvoch-
tigheid en met verborgen bedrading moet
voldoen aan het AREI of de geldende landelijke
regelgeving. Niet installeren in zone 0, 1 of 2
tenzij de bovenkant van het raam zich in zone 3
(elektrisch) of 2 (solar) bevindt (neem zo nodig
contact op met een erkende elektricien).

- Indien de hoofdstroomkabel beschadigd is,
dient erkend personeel deze conform de natio-
nale regelgeving te vervangen.

- Gebruik het product niet als er reparaties of
aanpassingen nodig zijn.

- Schakel de verbinding met de hoofdstroom
of accuvoeding af voordat u met service of
onderhoudswerkzaamheden begint. Verzeker u
ervan dat de stroom niet onbedoeld aangezet
kan worden.

- Voor uw persoonlijke veiligheid mag u nooit
uw hand of lichaam uit het raam houden
zonder de hoofdstroom of accuvoeding uit te
schakelen.

Product

- De solar dakraamopener kan worden gebruikt zolang de accu is
opgeladen. Wanneer de accu leeg is, wordt deze (afhankelijk van de
hoeveelheid zon) binnen een paar dagen weer helemaal opgeladen.

- Bij producten op zonne-energie kunnen voorgeprogrammeerde in-
stellingen leiden tot het snel ontladen van de accu vanwege mogelijk
frequent gebruik van de producten.

- Het gebruik van een product op zonne-energie kan bemoeilijkt wor-
den, als dit op het noorden ligt, de zonnecel in de schaduw is geplaatst
of het daglicht op enige andere manier wordt geblokkeerd.

- Het raam is ontwikkeld voor VELUX producten. Aansluiting op andere
producten kan leiden tot beschadiging of minder goed functioneren.

- Als de regensensor nat wordt, sluit de dakraamopener het product
automatisch. De ventilatieklep blijft echter open.

- Om te voorkomen dat het raam sluit door zeer fijne/zachte regen,
mist of dauw, is de regensensor voorzien van een verwarmingsele-
ment om het oppervlak droog te houden.

- Door de regensensor uit te schakelen terwijl het raam openstaat, is
het mogelijk dat er regenwater in het gebouw komt.

- Als het product handmatig is geopend, wordt de dakraamopener niet
geactiveerd via de regensensor of andere automatische functies.

- Na volledige opening duurt het tot een minuut vanaf het inschakelen
voordat het raam volledig gesloten is. Daarom kan er bij plotselinge
regen water in de kamer komen voordat het raam wordt gesloten.

- Bij sneeuw en/of ijs kan de werking van het product worden geblok-
keerd.

- Geluidsdrukniveau: L , <70 dB(A).

- Beschermingsgraad: IPX4.

- Spanning: 18 V. d.c. 8 W, product op zonne-energie; 230 V ~ 50 Hz
40VA, elektrisch product (dakraamopener 24 V d.c. 8 W).

- Controleer voor de montage of het gemarkeerde temperatuurbereik
overeenkomt met de omgevingstemperatuur.
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- Temperatuurbereik: t, =-10 °C tot +40 °C.

- De wandschakelaar is gebaseerd op eenrichtings-RF-communicatie
en is gemarkeerd met het symbool 7). Dit symbool kan onder de
batterijklep gevonden worden.

- Radiofrequentieband: 868 MHz, maximaal uitgezonden radiofrequen-
tievermogen: < 25 mW.

- Radiofrequentiebereik: 200 m vrij veld. Afhankelijk van de construc-
tie van het gebouw is het binnenshuis bereik ongeveer 20 m. Let wel:
constructies met verzwaard beton, metalen plafonds, gepleisterde
wanden met staal kunnen het bereik negatief beinvioeden.

- Verwachte levensduur van de batterij van de wandschakelaar: tot 2 jaar.
Batterijen: 2 x alkaline AAA,1,5V.

- Verwachte levensduur van de accu van de dakraamopener op zon-
ne-energie: ongeveer 10 jaar.

- De verpakking dient te worden weggegooid in overeenstemming met
de geldende nationale regelgeving.

- X Het product, inclusief eventuele batterijen, wordt beschouwd als
een elektrisch en elektronisch product en bevat schadelijke materia-
len,componenten en stoffen. Elektrische en elektronische producten
voorzien van het vuilnisbak met kruis symbool mogen niet samen met
huisvuil worden weggegooid. Deze producten moeten apart worden
ingezameld bij recyclestations of andere inzamelpunten of recht-
streeks bij huishoudens op worden gehaald om de kans op recyclen,
hergebruik en benutting van het elektrische en elektronische afval te
verhogen. Door de elektrische en elektronische producten voorzien
van dit symbool te scheiden, zorgt u ervoor dat er minder afval
verbrand of begraven hoeft te worden en verminderd u de negatieve
invloed hiervan op de gezondheid van de mens en de omgeving. Meer
informatie kan worden verkregen bij de lokale gemeente of bij uw
VELUX verkoopmaatschappij.

- Indien het mogelijk is om de batterijen te verwijderen, dan moeten
het product en de batterijen afzonderlijk worden weggegooid.

Onderhoud en service

- Bij juiste montage en gebruik, vergt het dakraam een minimale hoe-
veelheid onderhoud.

- Onderhoud en installatie moeten uitgevoerd worden in gezondheid
en veiligheid overweging op de daarvoor bestemde plaatsen.

- Aangezien vuil op de regensensor functioneringsproblemen kan
veroorzaken, is het aan te bevelen de sensor één of twee keer per jaar,
of wanneer nodig, met een zachte vochtige doek te reinigen.

- Vervangingsonderdelen zijn bij uw VELUX verkoopmaatschappij
verkrijgbaar. Deze kunnen aangevraagd worden op basis van de
gegevens die vermeld worden op het typeplaatje.

- Mocht u nog technische vragen hebben, neem dan contact op met uw
VELUX verkoopmaatschappij. Zie telefoonlijst of wwwwvelux.com.

io-homecontrol® biedt een geavanceerde en veilige radiotechnologie die gemakkelijk te
installeren is. Producten met het io-homecontrol®-label communiceren met elkaar, wat het
comfort, de veiligheid en de energiebesparing bevordert.

www.io-homecontrol.com

ITALIANO: Informazioni importanti

Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare l'installazione e
l'azionamento. Conservare queste istruzioni per un eventuale successi-
vo utilizzo e consegnarle ad ogni nuovo utilizzatore.

Sicurezza

- Le finestre per tetti solari GGL/GGU VELUX
possono essere utilizzate da persone (dagli 8
anni in su) con un sufficiente livello di espe-
rienza e conoscenza, che abbiano ricevuto
istruzioni in merito all'utilizzo in sicurezza del
prodotto e ai possibili pericoli a esso correlati.
La pulizia e la manutenzione non devono essere
affidate a bambini senza la supervisione di un
adulto.

- Non collegare il prodotto alla batteria se non si
e prima completata l'installazione della fine-
stra secondo le istruzioni fornite. Un‘installa-
zione impropria e non conforme alle istruzioni
puo causare lesioni e/o malfunzionamento del



prodotto.

- I bambini non devono giocare con il prodotto o
con la pulsantiera a muro.

- Si consiglia di installare la pulsantiera a muro
nella stanza in cui e stato installato il prodotto.

- L'installazione in locali con elevato grado di
umidita e con cablaggio nascosto deve essere
conforme alle normative vigenti. Non installare
nelle zone 0,1 0 2 a meno che la parte superio-
re della finestra non si trovi nella zona 3 (elet-
trica) o 2 (solare) (se necessario, contattare un
elettricista qualificato).

- In caso di danni al cavo di alimentazione, rivol-
gersi al personale qualificato per la sostituzio-
ne, in ottemperanza alle normative vigenti.

- Non utilizzare il prodotto qualora necessiti di
riparazione 0 manutenzione.

- Disattivare l'alimentazione o la batteria prima
di eseguire qualsiasi operazione di manutenzio-
ne e assicurarsi che non possa essere inavver-
titamente riconnessa.

- Per sicurezza personale, si raccomanda di non
mettere mai le mani o altre parti del corpo
fuori dalla finestra senza aver prima scollegato
l'alimentazione o la batteria.

Prodotto

- Il motore a catena solare puo essere utilizzato finché la batteria &
carica. In caso di esaurimento, l1a batteria puo essere ricaricata in un
paio di giorni (in base all'intensita della luce solare).

- Periprodotti solari, 1a frequente attivazione automatica programma-
ta potrebbe comportare un veloce scaricamento delle batterie.

- L'utilizzo di un prodotto solare puo essere limitato da esposizioni della
cella solare a nord o all'ombra oppure da qualsiasi altro motivo che
impedisca la penetrazione di luce naturale.

- La finestra & stata realizzata per 1'utilizzo con i prodotti originali
VELUX. Labbinamento ad altri prodotti pud provocare danni o mal-
funzionamenti.

- Se il sensore pioggia si bagna, il motore a catena chiude automatica-
mente il prodotto; tuttavia, 'aletta di ventilazione rimane aperta.

- Per evitare che la finestra si chiuda a causa di pioggia finissima/
debole, nebbia o rugiada, il sensore pioggia € dotato di un elemento
riscaldante che permette di mantenere asciutta la superficie.

- La disattivazione del sensore pioggia mentre la finestra € aperta
comporta il rischio di ingresso di acqua piovana nell'edificio.

- Seil prodotto & stato aperto manualmente, il motore a catena non
viene attivato tramite il sensore pioggia o altre funzioni automatiche.

- Da completamente aperta, ci vorra fino a un minuto dal momento
dell'attivazione prima che la finestra si chiuda completamente. Per-
tanto, in caso di pioggia improvvisa, l'acqua potrebbe entrare nella
stanza prima che la finestra si chiuda.

- In caso di neve e/o ghiaccio, il funzionamento del prodotto potrebbe
essere COmpromesso.

- Livello di pressione acustica: L, < 70 dB(A).

- Grado di protezione: IPX4.

- Tensione: 18 V c.c. 8 W, prodotto solare; 230 V ~ 50 Hz 40VA, prodotto
elettrico (motore a catena 24 V d.c. 8 W).

- Prima dell'installazione, verificare che I'intervallo di temperatura
contrassegnato corrisponda alla temperatura ambiente.

- Intervallo di temperatura: t, = -10 °C to +40 °C.

- La pulsantiera a muro si basa su un sistema di comunicazione RF a
una via ed e contrassegnata dal simbolo £, Questo simbolo € indica-
to sotto il coperchio della batteria.

- Banda di radiofrequenza: 868 MHz, massima potenza di radiofrequen-
za trasmessa: < 25 mW.

- Intervallo di radiofrequenze: 200 m di campo libero. A seconda della
tipologia costruttiva, 1a portata all'interno dell'abitazione & di circa
20 m. Tuttavia, tipologie abitative in cemento armato, soffitti in
metallo, muri in cartongesso con traversine d'acciaio possono ridurre
la portata della trasmissione.

- Durata prevista della batteria della pulsantiera a muro: fino a 2 anni.
Batterie: 2 x alcaline AAA, 1,5 V.

- Durata prevista della batteria del motore a catena solare: circa 10
anni.

- L'imballo deve essere smaltito in conformita alla normativa vigente.

- X 11 prodotto, comprese eventuali batterie, & da considerare come
un'apparecchiatura elettrica ed elettronica e contiene materiale,
componenti o sostanze pericolose. I1 simbolo del bidone barrato con
la croce sta a significare che gli scarti di apparecchiature elettriche o
elettroniche non devono essere riposti con i rifiuti domestici, ma sepa-
ratamente nei centri di smaltimento appositi, altri centri di raccolta o
recuperati direttamente perincrementare le possibilita di riciclo, riu-
tilizzo e utilizzo di apparecchiature di scarto elettriche o elettroniche.
Grazie allo smistamento di apparecchiature elettriche o elettroniche
contrassegnate da questo simbolo, si contribuisce a ridurre il volume
dei rifiuti destinati all'incenerimento e alla riduzione di effetti negativi
sulla salute e sull'ambiente. Maggiori informazioni possono essere
reperite presso le amministrazioni locali o presso la tua sede VELUX di
riferimento.

- Qualora sia possibile rimuovere le batterie, il prodotto e le batterie
devono essere smaltiti separatamente.

Manutenzione e assistenza

- Seinstallata e utilizzata correttamente, la finestra richiede una
manutenzione minima.

- Manutenzione ed installazione devono essere effettuate prestando
Ta massima attenzione alle norme di sicurezza e alla salute delle
persone.

- Lo sporco che si deposita sul sensore pioggia ne limita la sensibilita:
si consiglia, pertanto, di pulirlo una o due volte I'anno con un panno
morbido inumidito.

- Potete trovare i ricambi originali presso la sede VELUX locale, for-
nendo le informazioni riportate nella targhetta identificativa della
finestra.

- Per qualsiasi ulteriore informazione tecnica, si prega di contattare
direttamente la sede VELUX locale (vedi il numero di telefono oppure
consulta il sito wwwvelux.com).

io)

homecontrol

io-homecontrol® offre una avanzata tecnologia in radio frequenza sicura e facile da
installare. Tutti i prodotti contraddistinti dal marchio io-homecontrol® si interfacciano
automaticamente tra loro per offrire maggiore comfort, sicurezza e risparmio energetico.

www.io-homecontrol.com

ESPANOL: Informacién importante
Lee atentamente las instrucciones antes de instalar y funcionar. Con-
sérvalas para su uso posterior y entrégalas a cualquier nuevo usuario.

Seguridad

- Las ventanas de tejado solar GGL/GGU VELUX
lo pueden utilizar personas (a partir de 8 afios)
con experiencia y conocimiento suficientes, si
se les han dado instrucciones sobre su correc-
to uso y entienden los riesgos implicados. Las
tareas de limpieza y mantenimiento por parte
del usuario nunca deben realizarlas nifios sin
supervision.

- No conecte el producto al suministro eléctrico
o de baterfa sin haber instalado por completo
la ventana de acuerdo con las instrucciones.
Una instalacidn incorrecta que no esté de
acuerdo con las instrucciones puede provocar
lesiones y/o mal funcionamiento del producto.

- Los nifios no deben jugar con el producto ni
con el pulsador de pared.
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- Se recomienda colocar un pulsador de pared
en la habitacidon donde se haya instalado el
producto.

- Lainstalacion en habitaciones con niveles
altos de humedad y con cableado oculto debe
cumplir con la normativa nacional vigente.
No instale en las zonas 0,1 0 2 a menos que la
parte superior de la ventana esté en la zona
3 (eléctrica) o 2 (solar) (comuniquese con un
electricista cualificado si es necesario).

- Si el cable se dafara, debe ser sustituido por
un electricista de acuerdo con la normativa
nacional.

- No haga funcionar el producto en caso de ave-
rfa o si necesita ajustes.

- Desconecte el suministro de baterfa antes de
llevar a cabo cualquier tarea de mantenimien-
to o intervencion sobre el producto. Asegurese
de que no se pueda volver a conectar acciden-
talmente.

- Por seguridad personal, no saque nunca la
mano o el cuerpo fuera de la ventana sin des-
conectar antes el suministro de baterfa.

Producto

- El motor eléctrico solar puede funcionar siempre que la bateria esté
cargada. Si se descargan, volveran a recargarse en unos pocos dias
(dependiendo de 1a cantidad de luz solar).

- Enlos productos solares, los programas activados automaticamente
podrfan causar una descarga rapida de la baterfa debido al funciona-
miento continuado de los mismos.

- Eluso de un producto solar puede quedar limitado cuando la célula
solar esté orientada al norte, quede situado en la sombra, 0 1a luz
natural quede interrumpida de cualquier forma.

- La ventana se ha disefiado para su uso con productos originales
VELUX. Su conexidn a otros productos puede provocar averias o un
funcionamiento incorrecto.

- Si el sensor de lluvia se moja, el motor eléctrico cierra automaética-
mente el producto; sin embargo, el aireador permanece abierto.

- Para evitar que la ventana se cierre debido a lluvia muy fina/débil,
niebla o rocfo, el sensor de lluvia estd equipado con un elemento
calefactor para mantener la superficie seca.

- La desactivacion del sensor de lluvia con la ventana abierta implica
riesgo de entrada de agua de lluvia en el edificio.

- Si el producto se ha abierto manualmente, el motor eléctrico no se
activard a través del sensor de lluvia u otras funciones automaticas.

- Una vez abierta por completo, la ventana tardarad hasta un minuto
en cerrarse por completo desde el momento de la activacidn. Por 1o
tanto, en caso de lluvia repentina, puede entrar agua en la habitacién
antes de que se cierre la ventana.

- En presencia de nieve o hielo, el funcionamiento del producto puede
bloquearse.

- Nivel de presion acustica: L, <70 dB(A)

- Grado de proteccién: IPX4.

- Voltaje: 18 V. cc 8 W, producto solar; 230 V ~ 50 Hz 40 VA, producto
eléctrico (motor eléctrico 24 V CC. 8 W).

- Antes de la instalacidn, compruebe que el rango de temperatura
marcado coincida con la temperatura ambiente.

- Intervalo de temperatura: t, = de -10 °C a +40 °C.

- El pulsador de pared se basa en comunicacién RF unidireccional y
estd marcado con el simbolo (. Este sfmbolo se puede encontrar
debajo de la cubierta de la baterfa.

- Banda de radiofrecuencia: 868 MHz, mdxima potencia de radiofre-
cuencia transmitida: < 25 mW.

- Rango de radiofrecuencia: campo libre de 200 m. Seguin el tipo de
edificio, el alcance en interiores es de unos 20 m, aunque puede verse
reducido por construcciones de hormigdn armado, techos metélicos
y paredes de pladur.
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- Vida Util esperada de la baterfa del pulsador de pared: hasta 2 afios.
Pilas: 2 pilas alcalinas AAA,1,5V.

- Vida Util esperada de la baterfa del motor eléctrico solar: aprox. 10 afios.

- El embalaje debe desecharse de acuerdo con la legislacién vigente.

- X El producto, incluidas las baterfas, si estan incluidas, estd conside-
rado como un equipo electrénico y contiene sustancias y materiales
peligrosos. El simbolo de contenedor de ruedas tachado determina
que este tipo de materiales no pueden desecharse junto con la basura
doméstica y deben ser depositados por separado en los puntos lim-
pios habilitados para este tipo de material para asegurar su correcto
reciclaje, reutilizacion y utilizacién de los desechos. Al clasificar los
productos electrdnicos de esta manera estd contribuyendo a reducir
el volumen de desechos incinerados o enterrados y a reducir el
impacto negativo tanto para la salud como para el medio ambiente.
Puedes obtener mas informacidn dirigiéndote a las administraciones
de tu municipio o a tu compafifa de ventas VELUX.

- Si se pueden quitar las baterfas, el producto y las baterfas deben
desecharse por separado.

Mantenimiento y servicio

- Silainstalacion y el uso son correctos, la ventana solo requiere un
mantenimiento minimo.

- Tanto el mantenimiento como la instalacién deben llevarse a cabo
teniendo en cuenta los requisitos de salud y seguridad laborales.

- Su funcionamiento puede verse afectado por la suciedad, por ello se
recomienda limpiar el sensor de Iluvia con un pafio suave una o dos ve-
ces al afio, 0 mas frecuentemente si el nivel de contaminacidn es alto.

- Tu compafifa de ventas VELUX dispone de repuestos. Facilita el cddigo
de la placa de identificacién de la ventana.

- Sitienes cualquier duda técnica, contacta con tu compafifa de ventas
VELUX, por teléfono o en www.velux.com.

©

homecontrol

io-homecontrol® proporciona tecnologia avanzada de radio frecuencia, segura y facil de
instalar. Los productos etiquetados io-homecontrol® se comunican entre si, mejorando
el confort, la seguridad y el ahorro de energia.

www.io-homecontrol.com

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI: VaZne informacije

Prije ugradnje i rukovanja paZljivo procitajte uputstva. Saduvajte uput-

stva za budude potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

- VELUX krovni prozor na solarno napajanje
GGL/GGU mogu koristiti osobe (uzrasta 8 go-
dina i starije) sa dovoljnim iskustvom i znanjem
ukoliko su dobile uputstva za sigurnu upotrebu
i razumiju povezane opasnosti. Ciséenje i kori-
sni¢ko odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

- Ne ukljudujte proizvod u struju ili napajanje
baterije prije nego ga u potpunosti ugradite u
skladu s uputstvima za upotrebu. Nepravilna
ugradnja koja nije u skladu s uputama moZze
dovesti do povreda i/ili kvara proizvoda.

- Ne smije se dozvoliti djeci da se igraju sa proi-
zvodom ili zidnim prekidacem.

- Preporucuje se da se zidni prekidac postavi u
sobi u kojoj je instaliran proizvod.

- Ugradnja u prostorijama sa visokim nivoom
vlaznosti i sa skrivenim ozZi¢enjem mora biti
u skladu sa vazedim drZzavnim propisima. Ne
ugradivati u zonama 0, 1 ili 2 osim ako se gornji
dio prozora ne nalazi u zoni 3 (elektricni) ili 2
(solarni) (po potrebi kontaktirajte kvalifikova-
nog elektritara).

- Ukoliko se osteti elektri¢ni kabal, mora biti
zamijenjen od strane kvalifikovanog osoblja u
skladu sa drZzavnim propisima.



- Nemojte koristiti proizvod ako je potrebno da
se izvrSi njegova popravka ili podeSavanje.

- Iskljucite dovod struje ili napajanje baterije
prije bilo kakvih radova na odrZavanju ili ser-
visiranju i pobrinite se da se ne moZe slu¢ajno
ukljuciti za to vrijeme.

- Za li¢nu sigurnost, nikada nemojte izbaciti ruku
ili tijelo kroz prozor, a da prije toga ne iskljucite
dovod struje ili baterijsko napajanje.

Proizvod

- Solarni operater prozora se moZze koristiti dok je baterija napunjena.
U sluaju praZnjenja, baterija ¢e se ponovo napuniti tokom sljedecih
nekoliko dana (ovisno o koli&ini sundeve svjet]osti).

- Za solarne proizvode, automatski aktivirani programi mogu rezultira-
ti brzim praZnjenjem baterije uslijed ucestalog upravljanja proizvo-
dima.

- Upotreba solarnog proizvoda moze biti ograni¢ena ukoliko je okrenut
prema sjeveru, ako je solarna celija smjeStena u sjenu ili ako je dnev-
no svjetlo blokirano na drugi na&in.

+ Prozor je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima.
Povezivanje sa drugim proizvodima moZze uzrokovati §tetu i kvarove.

- Ukoliko se pokvase senzori za kiSu, operater prozora automatski
zatvara proizvod; medutim, ventilacioni poklopac ostaje otvoren.

- Da bi se sprijecilo zatvaranje prozora u slu¢aju slabe kiSe, magle ili
rose, senzor za kiSu je opremljen elementom za zagrijavanje da bi se
povrsina odrzala suhom.

- Onemogucdavanje senzora za kiu dok je prozor otvoren moze dovesti
do ulaska vode u zgradu.

- Ukoliko je proizvod ruéno otvoren, operater prozora se nece aktivirati
preko senzora za kisu ili neke druge automatske funkcije.

- Od potpuno otvorenog, trebat ée otprilike jedna minuta, od pocetka
aktiviranja, da se prozor potpuno zatvori. Zbog toga, u slu¢aju izne-
nadne kiSe, voda moZe prodrijeti u sobu prije nego se prozor zatvori.

- U slucaju snijega i/ili leda, upravljanje proizvodom moZze biti blokirano.

+ Nivo zvunog pritiska: L , <70 dB(A).

- Stepen zastite: IPX4.

- Napon: 18 V DC 8 W, solarni proizvod; 230 V ~ 50 Hz 40VA, elektri¢ni
proizvod (operater prozora 24 V DC 8 W).

- Prije ugradnje provijerite da li se oznaceni raspon temperature podu-
dara s temperaturom prostorije.

- Raspon temperature: t_ =-10°C do +40°C.

- Zidni prekidag je baziran na jednosmjernoj RF komunikaciji i oznacen
je simbolom ) Ovaj simbol se moze pronadi pod poklopcem za
bateriju.

- Opseg radiofrekvencije: 868 MHz, maksimalna prenoSena snaga radio
frekvencije: < 25 mW.

- Domet radio frekvencije: do 200 m otvorenog prostora. Zavisno od
konstrukcije zgrade, unutarnji domet je priblizno 20 m. Medutim,
konstrukcije sa armiranim betonom, metalni stropovi i gipsani zidovi
sa Celi¢nim elementima mogu smanjiti domet.

- OCekivano vrijeme trajanja baterije zidnog prekidaca: do 2 godine.
Baterije: 2 x alkalne AAA,1,5V.

- Ocekivano vrijeme trajanja baterije solarnog operatera prozora:
priblizno 10 godina.

- Pakovanje se mora odloZiti u skladu sa drZzavnim propisima.

- & Proizvod, ukljudujudi baterije (ako ih ima), se smatra elektridnom
i elektronskom opremom koja sadrZi opasne materije, komponente i
tvari. PrekriZena kanta za otpatke oznacava da se otpad elektricne i
elektronske opreme ne smije odlagati s kuénim otpadom. Ovaj otpad
se odlaZe odvojeno u stanicama za recikliranje i na drugim lokaci-
jama za prikupljanje otpada ili se preuzima direktno iz kuéanstava
povedavajudi tako moguénost recikliranja, ponovnog koristenja i isko-
riStavanja otpada elektri¢ne i elektronske opreme. Razvrstavanjem
otpada elektri¢ne i elektronske opreme s ovim simbolom doprino-
site smanjenju koli¢ine spaljenog i zakopanog otpada te smanjenju
negativnog ucinka na ljudsko zdravlje i okoli$. Dodatne informacije
potraZite u tehnic¢koj administraciji lokalne opcine ili u svom prodaj-
nom preduzecu firmi VELUX.

- Proizvod i baterije se moraju odloZiti odvojeno ako se baterije mogu
izvaditi.

OdrZavanje i servisiranje

- Ako je prozor pravilno ugraden i ispravno se koristi potrebno je samo
minimalno odrzavanie.

- OdrZavanje i ugradnja moraju biti izvedeni u skladu za zahtjevima
Zdravstva i ZaStite na radu.

- Prljav&tina na senzoru za kiSu moZe uzrokovati probleme u uprav-
ljanju. Zbog toga se preporucuje ¢iséenje senzora za kisu mekom
vlaznom krpom jednom ili dva puta godi$nje ili po potrebi.

- Rezervni dijelovi su dostupni u firmi VELUX. Molimo da pruZite infor-
macije sa ploCice sa podacima.

- Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte firmu
VELUX, pogledajte telefonsku listu ili www.velux.com.

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, pobolj$avajuéi
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com

WEBBJITAPCKW: BaxxHa uHdopmauvs
MpoueTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLUMUTE NPEOV MOHTaX W eKcnioaTaums.

CbxpaHsaBaiiTe MHCTPYKLUUTE 3a 6bIeLL0 USMNON3BaHe U ' NpefiaBaiTe

Ha BCEKU HOB |'|0Tpe6v|TenA

besonacHocT

- ConapHuTe nokpvBHU nposopuun VELUX
GGL/GGU moraT na ce »3nomnaeaT oT nvia
(Ha Bb3pacT 8 romuHYU 1 NoBeye) ¢ AOCTaTbUHO
ONWT ¥ NO3HaHUA, ako ca OUNY UHCTPYKTUPaHU
OTHOCHO V3MON3BaHETO M MO He30naceH Ha-
UVH 1 pasbvipaT CBbp3aHuTe C TOBa OMAaCHOCTW.
[MouncTBaHETO M NOOAPbXKaTa OT NOTPEOUTENS
He TpsibBa [la Ce U3BbPLLUBAT OT JieLla, HEHAOM -
IlaBaHV OT Bb3PAaCTHU.

- He cBbp3BaiiTe nponykTa KbM €7 3axpaHBaHe-
To Unu 6aTepus, Npeny Toi aa 6bae HambIHO
CBbP3aH, CbrMacHO UHCTPYKUunUTe. Henpasun-
HVAT MOHTaX, KOVITO He & B CbOTBETCTBUE C UH-
CTPYKUWVTE, MOXe Jla IOBETIE 10 HAapaHsBaHUS
W/VINU HEV3NPABHOCT Ha NPOAYKTA.

- He TpsibBa na ce ponycka meua fa urpast ¢
NPOMOYKTa UMW CbC CTEHHUS KTHOY 3@ ynpaBne-
HVe.

- [penopbuBa ce CTEHHVAT KNtou 3a ynpaBneHune
Ila ce NoCTaBu B CTaATa, KbAETO € MOHTUPAaH
NPOOYKTHT.

- MOHTaXbT B CTau C BUCOKO HUBO Ha BNaXHOCT
¥ CKPUTO OKabenaBaHe TpsabBa na NokpviBa
HOPMWTE, 3aNIOXEHU B HALIVOHANHOTO 3aKOHO-
natenctso. He moHTupavite B 30HUM 0, 1 nmn 2,
OCBEH ako ropHaTa uacT Ha Npo3opeL,a He e B
3oHa 3 (enekTpuuecku) unu 2 (conapen) (npu
HEOoOXOZIVIMOCT Ce CBbPXETE C KBanubuuypaH
eNeKTPOTEXHUK).

- B cnyuati ue oCHOBHUAT Kaben e NoBpeneH, ToM
Tps6Ba Nla Oblle CMEHEH OT KBanuuuupaH
nepcoHan B CbOTBETCTBUE C HALMOHATIHUTE
pasnopenow.

- He npuBexpaiite B ekcnnoaTtauus NpomyKTa,
ako e HeobXomMM PEMOHT UNU PerynmpaHe.

- penv na 3anouHeTe paboTa No NoaIpPbXKa
VN 06CTyXBaHe, U3KJHoUeTe OT eNeKTPo-
3axpaHBaHETO UNKY baTepusiTa u ce yBeEpPeTE, ue
He € Bb3MOXHO HEBOJIHO MOBTOPHO CBbP3BaHeE.
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- 3a NMuHa 6e30MacHOCT HVKOra He nokasBaviTe
pbkaTa Unv TANOTO CU Npes npo3opeLa, 6e3
npenv ToBa Aa CTe UKTIFOUUU 3aXpaHBaHETO
Ha MpexaTa Unv ToBa Ha baTepuaTa.

MpopyxkT

- EnekTpoMOoTOpBT Ha conapHusa Npo3opeL, MoxXe ia paboTu, cTura
6aTepusTa [la e 3apefieHa. B cnyuaii ue 6aTepuaTa ce U3TOLLW, TS e ce
npesapeny 3a HSKONKO IHY (B 3aBUCUMMOCT OT KONUUECTBOTO CITbHUERA
CBETNVHA).

- [pv conapHvTe NPOAYKTY aBTOMATUUHO aKTVBUPaHWTE MPOorpamu
MOXe la BoBezaT 10 6bP30 pa3pexzaHe Ha 6aTepusTa Nopaav UecTo-
TO ¥3non3BaHe Ha MPOAYKTUTE.

- Mianon3BaHeTo Ha conapeH NPOAYKT MOXe a 6bZie OrpaHUUeHo, ako
TOW rnefa Ha ceBep, ako conapHaTa KNeTka e NoCTaBeHa Ha CsHKa Unv
aKo [IHeBHaTa CBETTIMHA € Bb3MNPEnaTCTBaHA MO IPYT HAUVH.

- MexaHu3mbT Ha Npo3opeLa e pa3paboTeH 3a eKcnnoaTaluns ¢ opu-
runanyv VELUX npopyktu. CBbp3BaHETO C APY U NPOLYKTY MOXe Lia
LLOBerle [10 NOBPe[ia UMW HenpaBUIHO GYHKLMOHVIDAHE.

- B cniyuaii e ceH30pBT 3a IbX], C€ HAMOKPU, ENIEKTPOMOTOPBT Ha
npo3opeL,a aBTOMaTUUHO 3aTBaPs MPOAYKTA; BEHTUNIALVOHHVST OTBOD
o6aue ocTaBa OTBOPEH.

- AKo Bany CbBCEM TEK X, UMa MbITIa UNTV POCa, ¥ XXemnaeTe Npo3o-
PeubT Ia He ce 3aTBaps, CeH30PbT 3a AbX 7, € 060pyBaH C MOAYT 3a
3aTONTIsIHE, KOVITO MOAIbPXa MOBbPXHOCTTA CyXa.

- [lesakTMBUPAHETO Ha CEH30pa 3a IbX[l, I0KaTO NPO30PELIbT € OTBOPEH,
Cb37laBa PUCK OT HABTIU3aHe Ha BOJa B crpazata.

- B cnyuaii ue nponyKThT € 6UN 0TBOPEH PbUHO, ENeKTPOMOTOPBT Ha
nposopeLa HAMa Jla Ce akTUBVPA OT CEH30pa 3a [bXZ UNU APy U
aBTOMATUUYHU GYHKLUUU.

- Heobxomuma e o efiHa MUHYTa OT BPEMETO 3a aKTVBUPAHe, 3a [a ce
3aTBOPY MPO30PELLT OT HaMbJIHO OTBOPEHO NONOXeEHNE. 3aTOBA, ako
BHe3arMHo 3aBanu [IbX[, € Bb3MOXHO BO,A 11 HaBTe3e B CTasaTa, npeau
Ila ce 3aTBOPY NMPO30PeLbT.

- [pv cHAr u/vnv 3anenaBaHe feicTBUETO Ha NPOAYKTa MOXe fla 6ble
6110KVpaHo.

- HuBo Ha 3ByKoBO Hansrane: L , <70 dB(A).

+ HuBo Ha npotekuus: IPX4.

- HanpexeHne: 18 V d.c. 8 W, conapeH nponykT; 230 V ~ 50 Hz 40 VA,
enekTpUYecku NPoLyKT (enekTpomoTop 3a nposopel, 24 V d.c. 8 W).

- [lpenv MOHTax NpoOBepeTe flany MapKVpaHUaT TeMnepaTypeH fivana-
30H CbOTBETCTBA Ha OKOTNIHATa TemnepaTypa.

- TemnepaTypeH auanasoH: t, = -10°C no +40°C.

* CTEHHUAT KTTtoY 3a yNpaBneHvie U3nosn3aBa eaHonocoYHa paanoyecTor-
Ha KOMYHUKaLVs v e 0603HaUEH CbC 3HaKa £+%. 3HakbT e nocTaseH nop
Kanaka 3a baTepunTe.

- PapnouectoTtHa neHTa: 868 MHz, makcvmarnHa npefaBaHa paguouec-
TOTHA MOLLIHOCT: < 25 mW.

- PapuouectoTen 06xBaT: 200 m cBO60LHO none. B 3aBUCUMOCT OT KOH-
CTPyKUUsATa Ha crpazaTa, 06xBaTbT B 3aTBOPEHU NoMeLleHus e npuoa.
20 m. Bbnpeku ToBa KOHCTPYKLUV OT Xene306eTOoH, MeTanHu TaBaHu
Y CTEHV OT T'MMNCOKAPTOH CbC CTOMAHEHV ENEMEHTU € Bb3MOXHO [1a
HamandaT obxBaTa.

- OuakBaH XXVBOT Ha 6aTepysiTa Ha CTEHHUSA KItOY 3a YPaBIeHVe: 0 2 TOLVHU.
batepww: 2 ankanHu AAA,1,5V.

- OuakBaH XUBOT Ha 6aTepraTa Ha ENEKTPOMOTOPA Ha CONapHWs MpPo-
3opeu;: okono 10 ronviHu.

- OnakoBkaTa Tps6Ba fla 6bJie V3XBbPIIEHa B CbOTBETCTBUE C HALMOHAT-
HUTE pasnopenou.

- X NponyKTbT, BKNOUNTENHO 6aTepunTe, ako Ma TakuBa, Ce CuuTa
3a eNEKTPUUECKO ¥ eNEKTPOHHO 060pYIBaHEe U CbAbPXa ONacH
maTepvianu, KOMNoHeHTU 1 BelllecTBa. CUMBOTBT Ha 3aUepkHaT
KOHTelHep 03HauaBa, ue OTrnafbLUTe OT eNIEKTPUUECKO U eNIEKTPOHHO
ob6opyrBaHe He TPSAGBa a Ce W3XBbPNAT 3aeAHO C 6GUTOBWTE OTNAmbLU.
Te Tpsi6Ba K@ ce CbOVPAT OTAENHO B HCTanaLuv 3a peLuknmpaHe
VMU IIPYTU CbOUpaTEeNHY NYHKTOBE UNV fla ce NpubupaTt AVPEKTHO OT
JIOMaKVHCTBaTa, 3a 1a Ce NOBULLAT Bb3MOXHOCTUTE 3@ PELUKITVDAHE,
NOBTOPHO M3MOMN3BaHe W yTUNU3aLUsa Ha OTnanbLUuTe OT enekTpuue-
CKO VI eTIeKTPOHHO 060py7iBaHe. KaTo oTrensaTe enekTpuyeckute u
eNeKTPOHHU OTNazHY NPOAYKTU C TO3W CUMBOT, Bue flonpuHacaTe 3a
HamarnsBaHe Ha 06ema Ha U3ropeHUTe UMM 3apOBEHU OTNAAbUM ¥ 33
MOHVXaBaHe Ha BCAKO OTPULLATENIHO Bb3ZIENCTBYIE BbPXY UOBELIKOTO
37paBe 1 okonHaTa cpena. lonbnHnTenHa uHbopmaums Moxe fia ce
MOTyum OT TEXHUUecKaTa afMVHVUCTPaLVa Ha MeCTHaTa 06LLUHa YNy
TbProBCKOTO NpefcTasuTencTso Ha VELUX.
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- Ako 6aTepuuTe moraT fila 6bLiaT V3BafeH ), MPONYKTHT ¥ baTepunTe
TpsabBa na 6baaT V3XBbPIEeHW OTAETHO.

Moaapbxka u o6cnyxeaHe

- AKo ce MOHTUPa ¥ “3M0oN3Ba NPaBUIHO, NPO30PELbT U3UCKBA CbBCEM
MaTKo NoAApbXKa.

- Mpy nogapbxKa M MHCTanvpaHe Tpa6Ba fla B3eMeTe Nojl BHUMaHVe
13UCKBaHVATa 33 6€30MaCHOCT U CUTYPHOCT.

- 3ambpcABaHNA MO CEH30pa 3a IbX I MOraT f1a NpeanssukaT npobnemm
npu excnnoaTtauys Ha Npo3opeua. 3aToBa ce NpernopbyBa NOUUCTBaHE
Ha CeH30pa 3a AbX[l C MeKa BNaxHa Kbpna eiviH-T1Ba MbTU rofuLLIHO
WTY KOraTo e HeOBXOIMMO.

- PesepBHU yacTu MoraT fla 6b71aT AOCTABEHY UPe3 TbProBCKOTO Npef-
ctaBuTencTeo Ha VELUX. 3a uenta untupaiiTe faHHWTe OT NpuKkauyeHa-
Ta 0603HauvTenHa Tabenka.

- B cnyuati ue nmate TexHUUECKU BbNPOCH, MOTS, CBbPXETe Ce C Thp-
roBckoTO NpenctaBuTencTBo Ha VELUX Ha nocoueHunTe TenedoHn unu
wwwuvelux.com.

io-homecontrol® ocurypsia MOAEpPHU 1 CUTYPHU PaANO TEXHOMOMUM, KOUTO Ca JIECHM 3a
MHCTanupaHe. TlpoaykTuTe, C Haanuc io-homecontrol® ocurypsisaT — B3anuMHa
KOMYHMKaLWs, kaTo NofobpsiBaT KOMOPTa, CUryPHOCTTa M MKOHOMUUTE Ha eHeprus.

www.io-homecontrol.com

CESKY: DiileZité informace

Pred instalacf a zapocetim ovladanf si pozorné prectéte ndvod. Ucho-

vejte ndvod pro budouct vyhleddvani informact a predejte ho pripad-

nému novému uZivateli.

Bezpednost

- Solarnf stifesnf okna VELUX GGL/GGU mohou
pouZfvat osoby (ve v&ku 8 let a starsi) s dostat-
kem zkuSenostf a znalosti, které byly proskole-
ny ohledné bezpecného pouzivani a pouceny o
moznych nebezpecich. Cisténf a idrzbu nesmi
provadét déti bez dozoru.

- Vyrobek nezapojujte do napajent ze sité nebo
baterie, dokud nenf kompletné namontovan
podle ndvodu. Nesprdvnd montaz, kterd se
nedrZi ndvodu, miZe vést ke zranéni nebo ne-
spravné funkci vyrobku.

- Nedovolte détem, aby si hraly s vyrobkem
nebo s ovlddacim spinadem.

- Ovladacft spina¢ doporucujeme umistit do mist-
nosti, kde je vyrobek namontovan.

* Montéz v mistnostech s vysokou urovni vih-
kosti a skrytou elektroinstalact musf vyho-
vovat platnym statnim predpistm. Vyrobek
nemontujte v zénach 0, 1 nebo 2, dokud neni
vrchnf &4st okna v z4né 3 (elektrické okno)
nebo 2 (soldrnf okno) (v pFipadd potFeby kon-
taktujte kvalifikovaného elektrikre).

- Pokud je poskozen privodnt kabel, musi byt
vyménén kvalifikovanymi pracovniky podle
statnich predpisd.

- Pokud je nutny servis nebo sefizeni vyrobku,
nijak s nfm nemanipulujte.

- Pred zapodetim udrzby nebo servisnich praci
odpojte napajent ze sité Ci baterie a zajistéte,
aby jej nebylo mozné neumyslné znovu pripojit.

- 'V zadjmu osobnf bezpec&nosti nikdy nevystrkuj-
te ruce nebo télo z okna, anizZ byste predtim
vypnuli napajent ze sité &i baterie.



Vyrobek

- Ovladani soldrnfho okna je aktivnf, dokud je baterie nabitd. Vybitd
baterie se dobije béhem nékolika dn(l v zavislosti na mnoZstvi slunec-
niho zarent.

- U soldrnich vyrobkl se mlZe baterie rychle vybijet kvili automaticky
aktivovanym programdm ovlddajicim okno.

- PouZitf soldrntho vyrobku mdZe byt omezeno pii orientaci na sever,
pokud je solérni ¢ldnek ve stinu nebo pokud je néjakym jinym zpdso-
bem blokovano dennf svétlo.

- Okno bylo navrZeno pro pouZiti s origindlnimi vyrobky VELUX. PFipo-
jent k jinym vyrobkim miZe vést k poSkozeni nebo Spatné funkci.

- Pokud navlhne destovy senzor, ovlddéni okna vyrobek automaticky
zavre, zUstava vSak otevirend ventilagni klapka.

- Aby se okno nezaviralo pii velmi jemném/slabém desti, mlze nebo
rose, deStovy senzor je vybaven topnym téliskem pro udrZzent suché-
ho povrchu.

- Deaktivace de$tového senzoru pri otevireném okné zvysuje riziko
vniknuti sréZkové vody do budovy.

- Pokud je vyrobek otevien ru¢né, destovy senzor nebo dalsf automa-
tické funkce neaktivuji ovladani okna.

- Maximalné oteviené okno se zcela uzavie do jedné minuty od aktiva-
ce. Z tohoto dlivodu se v pripadé ndhlého desté mlZe voda dostat do
mistnosti jesté pred zavirenim okna.

- V piipadé snéhu nebo ledu miZe byt ovldddni vyrobku zablokovano.

* Hladina akustického tlaku: L , <70 dB(A).

- Stupeni ochrany: IPX4.

- Napétf: 18 V DC, 8 W, solarni vyrobek; 230 V ~ 50 Hz 40 VA, elektricky
vyrobek (ovladanf okna 24 V DC, 8 W).

- PFed montéZi zkontrolujte, zda vyznaceny teplotni rozsah odpovida
okolni teploté.

- Rozmezf teploty:t, =-10°CaZ +40 °C.

- Ovladact spinac je zaloZen na jednosmérné RF komunikaci a oznacen
symbolem £+, Tento symbol se nachazi pod krytem baterie.

- Pdsmo vysokého kmitoctu: 868 MHz, maximalni preneseny vykon
vysokého kmitoCtu: < 25 mW.

- Dosah vysokého kmitoctu: 200 m v otevieném prostoru. V zavislosti
na konstrukci stavby je vnitfni dosah priblizné 20 m, nicméné kon-
strukce z vyztuZeného betonu, kovové stropy a sddrokartonoveé stény
s ocelovymi vyztuhami mohou tento dosah omezovat.

- Ocekdvanad Zivotnost baterie ovlddactho spinace: priblizné 2 roky.
Baterie: 2 alkalické baterie AAA,1,5V.

- OCekdvana Zivotnost baterie ovladant soldrnfho okna: priblizné 10 let.

- Obal musf byt zlikvidovén v souladu s ndrodnimi smérnicemi.

- % Tento vyrobek vEetn& baterif (pokud existujf) je povaZovén za elek-
trické nebo elektronické zatizeni a obsahuje nebezpecné materidly,
soucasti &i latky. PreSkrtnuté pojizdnd popelnice znaéf, Ze odpadnf
elektrické a elektronické zarizeni nesméjf byt likvidovany spolec¢né
s domovnim odpadem. Mus{ byt tFidény oddé&lené v recykla&nich
stanicich nebo jinych sbérnych mistech ¢i odebirdna primo z domac-
nostf, aby se zvysila mozZnost recyklace, opétovného pouziti a vyuZzitf
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizent. TFidénim elektric-
kého a elektronického odpadu s timto symbolem prispivate ke snizent
objemu spalovaného nebo zakopdvaného odpadu a negativniho vlivu
na lidské zdravt a Zivotni prostredi. Dal$i informace ziskdte u mistnich
méstskych technickych sluZeb nebo od prodejce vyrobkd VELUX.

- Pokud je moZné baterie vyjmout, vyrobek a baterie museji byt zlikvi-
dovény oddélené.

Udr¥ba a servis

- Pokud je okno nainstalovdno a pouZzivano spravnym zplsobem, vyZa-
duje pouze minimalni ddrZbu.

- Udrba a instalace musf byt provadéna na zéklad& piredpist pro
ochranu zdravf a bezpecnost prace.

- Necistota na deStovém senzoru mZe zpUsobit problémy s ovladanim.
Proto doporucujeme Cistit destovy senzor pomoct jemného navlhce-
ného had¥iku jednou nebo dvakrét za rok nebo v piipadé potieby.

- Ndhradnf dfly jsou k dispozici u prodejcti vyrobkd VELUX. Pfi komuni-
kaci nahlaste informace z identifika¢nfho Stitku.

- V pripadé dalsich technickych dotaz(l prosim kontaktujte spolecnost
VELUX, viz telefonni seznam nebo www.velux.com.

io

homecontrol

io-homecontrol® je oznacenim moderni a bezpetné radiové technologie, jejiz dalsi
prednosti je nenarocna instalace. VSechny vyrobky s oznacenim io-homecontrol® dokézou
navzdjem komunikovat, coZ pfispiva k pohodli, bezpe¢nosti a Gspordam energie jejich

uzivateld. :
www.io-homecontrol.com

EESTI: Tahtis informatsioon

Enne akna paigaldamist ja kasutamist tutvuge pohjalikult kasutusju-
hendiga. Palun hoidke juhend alles ja edastage see ka uutele kasutaja-
tele.

Ohutus

- VELUXi paikeseenergial juhitavaid katuseak-
naid GGL/GGU vdivad kasutada isikud (alates
8. eluaastast), kellel on piisavalt kogemusi ja
teadmisi ning keda on juhendatud seda ohutult
kasutama. Puhastamist ja hooldust ei tohi teos-
tada lapsed, kui nende dle puudub jarelevalve.

- Arge Uhendage toodet vooluvorku voi akutoi-
tele enne, kui akna paigaldamine on vastavalt
juhendile taielikult 16petatud. Ebadige paigal-
damine, mis ei vasta juhistele, vdib pohjustada
kehavigastusi ja/voi toote talitlushaireid.

- Lapsed ei tohi mangida toote ega seinalilitiga.

- Soovitatav on paigaldada seinaldliti ruumi,
kuhu on paigaldatud toode.

- Paigaldamine korge niiskustasemega ruumi-
desse ja peidetud juhtmetega peab olema
kooskdlas riiklike eeskirjadega. Arge paigalda-
ge toodet tsooni 0, 1 voi 2, valja arvatud juhul,
kui akna lilaosa ja&b 3.tsooni (elektriliselt
juhitav) v&i 2. tsooni (paikeseenergial juhitav).
Vajaduse korral votke tihendust kvalifitseeri-
tud elektrikuga.

- Kui toitejuhe on kahjustunud, tuleb see riiklike
eeskirjade kohaselt lasta kvalifitseeritud per-
sonalil valja vahetada.

- Arge kasutage toodet, kui see vajab remonti
vOi reguleerimist.

- Enne hooldus- voi teenindustdid Ghendage
lahti vorgu- voi akutoide ja kindlustage, et seda
tahtmatult uuesti ei iUhendataks.

- Enda ohutuse tagamiseks arge kunagi asetage
katt voi muud kehaosa aknast vélja enne, kui
vorgu- voi akutoide on valja lulitatud.

Toode

- Paikeseenergial juhitavat aknamootorit saab kasutada niikaua, kuni
aku on laetud. Aku tiihjenemise korral laeb see ennast mdne pdevaga
uuesti tais (sdltuvalt paikese hulgast).

- Paikeseenergial juhitavatel toodetel vdib automaatselt kaivitatud
programmide korral olla tulemuseks aku kiire tiihjenemine toote
sageda kasutamise tottu.

- Paikeseenergial juhitavatel toodete kasutamine v6ib olla piiratud, kui
toode on suunatud pohja, paikesepaneel asub varjus voi kui paevaval-
gus on muul viisil blokeeritud.

+ Aken on md&eldud kasutamiseks koos VELUXi originaaltoodetega.
Teiste toodete lihendamine v&ib tekitada kahjustusi vai hairida toote
£60d.

- Kui vihmaandur saab marjaks, sulgeb aknamootor automaatselt
toote, kuid tuulutusklapp jaab siiski avatuks.

- Et valtida akna sulgumist védga peene/ndrga vihma, udu vai kaste
korral, on vihmaandur varustatud kiitteelemendiga, et hoida selle
pinda kuivana.

- Kui vihmaandur lilitatakse vélja ja aken on avatud, v6ib aknast vihma
sisse sadada.

- Kui toode on avatud kasitsi, ei aktiveeri vihmaandur ega muud auto-
maatsed funktsioonid aknamootorit.

- Taielikult avatud akna taieliku sulgumiseni 1dheb aktiveerimisest kuni
iks minut. Seetdttu voib dkilise vihma korral siseneda vesi ruumi
enne, kui aken sulgub.
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- Lume ja/voi jaa korral voib toote t60 olla takistatud.

- Helirshutase: L, <70 dB(A).

- Ohutusklass: IPX4.

- Pinge: 18 V alalisvool 8 W, paikesepatareiga toode; 230 V ~ 50 Hz
40VA, elektriline toode (aknamootor 24 V alalisvool 8 W).

+ Enne paigaldamist kontrollige, et margitud temperatuurivahemik
sobiks imbritseva dhutemperatuuriga.

- Temperatuurivahemik:t, = -10 °C kuni +40 °C.

- Seinaluliti pShineb thesuunalisel RF-sidel (raadiosagedussignaal) ja
on téhistatud simboliga £+, Stimbol asub patarei kaane all.

- Raadiosagedusala: 868 MHz, raadiosagedusel edastatav maksimaal-
ne saatevoimsus: < 25 mW.

- Raadio leviulatus: kuni 200 m vabal maastikul. Sisetingimustes on
leviulatus olenevalt hoone konstruktsioonist umbes 20 m. Raudbetoo-
nist konstruktsioonid, metall-laed ja teraselementidega kipsseinad
voivad seda ulatust vahendada.

- Seinaliliti patarei eeldatav eluiga: kuni 2 aastat.

Patareid: 2 leelispatareid AAA,1,5V.

- Paikeseenergial juhitava aknamootori eeldatav eluiga: umbes 10
aastat.

- Pakend tuleb kasutusest kdrvaldada kooskdlas riiklike eeskirjadega.

- X Toodet, sealhulgas patareisid/akusid, kui neid peaks olema, loetakse
elektri- ja elektroonikaseadmeks ning sisaldab ohtlikke materjale,
komponente ja aineid. Labikriipsutatud priigikast slimboliseerib, et
elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid ei tohi kérvaldada koos ol-
mejaatmetega. Need tuleb eraldi viia jadtmejaamadesse voi teistesse
kogumispunktidesse voi korjata peale otse kodumajapidamistest, et
suurendada elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete ringlussevotu,
taaskasutamise ja utiliseerimise tdendosust. Selle siimboliga varusta-
tud elektroonikaromude sorteerimisega aitate kaasa pdletatud voi
maetud jadtmete mahu vdhendamisele ning inimeste tervisele ja
keskkonnale avaldatava negatiivse mdju vahendamisele. Lisateavet
saate kohaliku omavalitsuse tehnilise teenindamise osakonnast voi
VELUXi mutgiesindusest.

- Kui patareisid/akusid saab eemaldada, tuleb toode ja patareid/akud
kasutusest kdrvaldada eraldi.

Hooldus ja teenindus

- Oige paigalduse ja kasutamise korral vajab aken tiksnes minimaalselt
hooldust.

- Hooldus- ja paigaldust6id tuleb teha, pidades silmas tootervishoiu ja
-ohutuse ndudeid.

- Vihmaanduril olev mustus v3ib pdhjustada talitlusprobleeme. Seetot-
tu on soovitav puhastada vihmaandur pehme niiske lapiga kord v&i
kaks aastas v3i vastavalt vajadusele.

- Varuosad on saadaval VELUXi mutgiesinduses. Palun vaadake and-
meplaadil olevat informatsiooni.

- Tehniliste kiisimuste korral vdtke thendust VELUXi miugiesindusega,
vaadake telefoninumbrite loetelu v&i killastage aadressi wwwvelux.
com.

©

homecontrol

io-homecontrol® toodab arenenud ja turvalist raadiotehnoloogiat, mida on kerge
paigaldada. io-homecontrol® margiga tooted kommunikeeruvad omavahel, parandades
mugavust, turvalisust ja energia kokkuhoidu.

www.io-homecontrol.com

HRVATSKI: VaZne informacije

Prije ugradnje i upravljanja paZljivo procitajte upute. Sacuvajte upute

za budude potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

- VELUX solarne krovne prozore GGL/GGU smiju
koristiti osobe (od 8. godine starosti) koje ima-
ju dovoljno iskustva i znanja i koje su upucene u
njihovu sigurnu upotrebu i mogucée opasnosti.
Djeca ne smiju bez nadzora obavljati ¢iSéenje i
odrZavanie.

- Proizvod nemojte prikljucivati na dovod struje
ili napajanje baterije prije potpunog dovrset-
ka ugradnje u skladu s uputama. Neispravna
ugradnja koja nije u skladu s uputama moZze
dovesti do ozljeda i/ili kvara proizvoda.

16 VELUX®

- Djeca se ne smiju igrati s proizvodom ni sa
zidnim prekidagem.

- Preporucuje se da se zidni prekidac postavi u
prostoriju u kojoj je ugraden proizvod.

- Ugradnja u prostorije s visokom razinom vlage
i sakrivenim instalacijama mora biti u skladu
sa primjenjivim lokalnim propisima. Ne ugra-
divati u zone O, 1 ili 2 osim ako je gornji dio
prozora u zoni 3 (elektriéni) ili 2 (solarni) (ako je
po)trebno, obratite se kvalificiranom elektrica-
ru).

- Ako dode do oStecéenja elektri¢nog kabela,
mora ga zamijeniti kvalificirano osoblje u skla-
du s lokalnim propisima.

- Nemojte rukovati proizvodom ako ga je potreb-
no popraviti ili prilagoditi.

- Isklju&ite dovod struje ili napajanje baterije
prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja ili
servisa i pobrinite se da se proizvod ne moze
nenamjerno ponovno spojiti.

- Radi osobne sigurnosti nikad nemojte stavljati
ruku ili tijelo kroz prozor, a da prethodno niste
iskopCali naponsku mreZu ili napajanje baterije.

Proizvod

- Elektromotor prozora na solarno napajanje moze se koristiti sve dok
je baterija napunjena. U slu¢aju da se baterija isprazni, ponovno ée se
napuniti u roku od nekoliko dana (ovisno o koli&ini suncevog svjet]a).

- Automatski pokretani programi mogu zbog ¢estog rada proizvoda
uzrokovati brzo praznjenje baterija solarnih proizvoda.

- Uporaba solarnog proizvoda moZe biti ograni¢ena ako je on okrenut
prema sjeveru, ako je solarna delija postavljena u sjeni ili se na drugi
nacin blokira dnevna svjetlost.

+ Prozor je dizajniran za upotrebu s originalnim VELUX proizvodima.
Spajanje na druge proizvode moZe uzrokovati tetu i kvarove.

- Ako se senzor za kiSu smoci, elektromotor automatski zatvara proi-
zvod. Medutim, ventilacijski preklop ostaje otvoren.

- Kako bi se sprijecilo zatvaranje prozora u slu¢aju slabe kiSe, magle ili
rose, senzor za kiSu opremljen je elementom za zagrijavanje kako bi se
povrsina odrzala suhom.

- Onemogucdivanjem senzora za kiSu dok je prozor otvoren postoji rizik
od ulaska vode u zgradu.

- Ako je proizvod ru¢no otvoren, elektromotor se nece aktivirati putem
senzora za kiSu ili drugih automatskih funkcija.

- Prijelaz prozora iz potpuno otvorene u potpuno zatvorenu poziciju
traje do jedne minute od trenutka aktivacije. Stoga, prilikom izne-
nadne kiSe voda moZe prodrijeti u prostoriju prije nego $to se prozor
zatvori.

- Usluéaju snijega i/ili leda upravljanje proizvodom moZe biti blokirano.

* Razina zvugnog tlaka: L, < 70 dB(A).

- Stupanj zastite: IPX4.

- Napon: 18 V DC 8 W, solarni proizvod; 230 V ~ 50 Hz 40 VA, elektricni
proizvod (elektromotor 24 V DC 8 W).

- Prije ugradnje provjerite podudara li se oznaceni raspon temperature
s temperaturom okoline.

+ Raspon temperature:t_=od -10 °C do +40 °C.

- Zidni prekida& temelji se na jednosmjernoj RF (radiofrekvencijskoj)
komunikaciji i oznacen je simbolom 7. Ovaj se simbol moZe pronadi
ispod poklopca za bateriju.

- Opseg radijske frekvencije: 868 MHz, maksimalna prenesena radio-
frekvencijska snaga: < 25 mW.

- Domet radijske frekvencije: 200 m otvorenog prostora. Ovisno o
konstrukciji zgrade, unutarnji je domet priblizno 20 m. Medutim,
konstrukcije od armiranog betona, metalni stropovi i gipsani zidovi s
¢eliénim ojacanjima mogu ograni¢iti domet.

- OcCekivani vijek trajanja baterije zidnog prekidaca: do 2 godine.
Baterije: 2 x alkalne AAA,1,5V.



- OCekivano vrijeme trajanja baterije elektromotora prozora na solar-
no napajanje: pribl. 10 godina.

- AmbalaZa se mora odloZiti u skladu s lokalnim propisima.

- X Proizvod, ukljudujuci baterije ako ih ima, smatra se elektri¢nom i
elektronickom opremom i sadrZi opasne materijale, komponente i
tvari. Prekrizena kanta za smece simbolizira da se otpadna elektri¢na
i elektroni¢ka oprema ne smije odloZiti zajedno s kuénim otpadom.
Mora se prikupljati zasebno u objektima za recikliranje ili drugim
mjestima za prikupljanje ili izravno preuzimati iz domadinstava kako
bi se povedale moguénosti recikliranja, ponovne uporabe i koriSte-
nja otpadne elektri¢ne i elektronicke opreme. Odvajanjem otpada
elektricne i elektronicke opreme koji imaju ovaj simbol, pridonosite
smanjenju koli¢ine spaljenog ili zakopanog otpada te smanjenju bilo
kakvog negativog utjecaja na ljudsko zdravlje i okoli§. Dodatne se
informacije mogu dobiti od tehnicke administracije lokalne opdine ili
od predstavnika tvrtke VELUX.

- Ako se baterije mogu izvaditi, proizvod i baterije moraju se odlagati
odvojeno.

OdrZavanje i servisiranje

- Ako ga se pravilno ugradi i koristi, prozor zahtijeva samo minimalno
odrZavanje.

- OdrZavanje i ugradnja provode se u skladu s pravilnikom o zastiti na
radu.

- Prljavstina na senzoru za kiSu moZze uzrokovati probleme u uprav-
ljanju. Zbog toga se preporucuje ¢iséenje senzora za kisu mekom
vlaznom tkaninom jednom ili dvaput godiSnje, ili po potrebi.

- Rezervni dijelovi dostupni su u va3oj tvrtki VELUX. Prilikom predaje

zahtjeva za servis procitajte Sifru proizvoda s identifikacijske plocice.

- Za sva tehni¢ka pitanja kontaktirajte svoju tvrtku VELUX, pogledajte
popis telefonskih brojeva ili posjetite web-mjesto www.velux.com.

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako ugraditi. Proizvodi
N oznaceni logotipom io-homecontrol® medusobno komuniciraju, osiguravaju udobnost,

sigurnost i ustedu energije.

homecontrol www.io-homecontrol.com

LATVISKI: Svariga informacija

Pirms ieblvesanas un lietoSanas rlpigi izlasit instrukciju. Saglabajiet
Sos noradijumus turpmakai lietoSanai. Vajadzibas gadijuma nododiet
$os noradijumus jaunajam lietotajam.

Drosiba

- VELUX solaros jumta logus GGL/GGU drikst iz-
mantot cilvéki (8 gadus veci un vecaki), kuriem
ir pietiekama pieredze un zinasanas, ja vini ir
sanémusi instrukcijas par ta dro3u lietoSanu
un saprot iesp&jamos riskus. Berni bez pieska-
ti8anas nedrikst veikt tiri$anu un lietotajam
veicamo apkopi.

- Nepievienojiet produktu elektribas padevei vai
akumulatoram pirms logs ir pilniba iebuvéets
saskana ar instrukcijam. Nepareiza uzstadi-
Sana, kas neatbilst noradijumiem, var izraisit
traumas un/vai produkta darbibas traucéju-
mus.

- Bérni nedrikst spéléties ar produktu vai vadi-
bas slédzi.

- Vadibas sledzi ieteicams novietot taja telpa,
kurir uzstadits produkts.

- Loga montazai telpas ar augstu mitruma
Iimeni un ar skatam sléptu elektroinstalaciju ir
jaatbilst speka esosajiem nacionalajiem nor-
mativiem. Neiebuvéjiet zonas 0, 1 vai 2, izne-
mot gadijumus, kad loga aug3éja dala ir zona
3 (elektriska) vai 2 (solara) (konsultéjieties ar
kvalificetu elektriki, ja nepiecieéamsg.

- Bojatu elektribas vadu drikst nomainit tikai
kvalificéts elektrikis, kas ievéro nacionalos
normativus.

- Bojatu vai nepareizi noregulétu produktu ne-
drikst lietot.

- Pirms jebkuru apkopes vai servisa darbu veik-
Sanas atvienojiet no stravas padeves avota
vai akumulatora un nodroSiniet, lai tas nejausi
netiktu ieslégtas.

- Personiskas drosibas dé] aizliegts izbazt pa
logu rokas vai izliekties pa logu, ja nav atslégta
stravas padeve no tikla vai akumulatora.

Produkts

- Solarais elektromotors darbojas ar akumulatoru, un to iespéjams dar-
binat, kamér akumulators ir uzladéts. Iz1adéSanas gadijuma akumula-
toru var parladét da7u dienu laika (atkariba no saulesgaismas).

- Solarajiem produktiem automatiski aktiviz&jamas programmas var
izraisTt atru akumulatoru izladi bieZas produktu darbibas dél.

- Solara produkta darbiba var bit ierobezota, ja ta ir vérsta pret
ziemeliem, saules kolektors ir uzstadits €naina vieta vai dienasgaismu
aizsedz citi §kersli.

- Logu paredzéts lietoSanai kopa ar originalajiem VELUX produktiem.
PieslégSana citiem produktiem var radit bojajumus vai darbibas
traucejumus.

- Ja lietus sensors uztver mitrumu, produkta atvér$anas un aizvér-
Sanas mehanisms automatiski aizver logu; tomér ventilacijas kape
paliek atvérta.

- Lai novérstu loga aizvérsanu sika/neliela lietus, nelielas miglas vai
rasas gadijuma, lietus sensors ir aprikots ar sildelementu, kas nodro-
§ina sausas virsmas saglabasanu.

- Lietus sensora atspéjoSana, kad logs ir atvérts, rada risku, ka telpas
iek]ls tdens.

- Ja produkts ticis atvérts manuali, lietus sensors vai citas automatis-
kas funkcijas elektromotoru neaktivizés.

- Lai pilnigi aizvértu logu no pilnigi atvérta stavokla, nepieciesama
apméram viena mindte no aktivizéSanas briza. Tadéjadi péksna lietus
gadijuma lietus dens var ieklut telpa pirms loga aizvérsanas.

- Sniega un/vailedus gadijuma iesp&jama produkta darbinaSanas
mehanisma noblokésanas.

* Skanas spiediena Iimenis: L, <70 dB(A).

- Aizsardzibas pakape: IPX4.

- Spriegums: 18 V 1idzstrava, 8 W, solari darbindms produkts; 230 V ~
50 Hz 40 VA, elektroprodukts (elektromotors 24 V Tidzstrava, 8 W).

- Pirms uzstadiSanas parbaudiet, vai noraditais temperatiras diapa-
zons atbilst apkartéjas vides temperatirai.

- Temperatiras diapazons: t, = -10 °C1idz +40 °C.

- Vadibas slédZa darbibas pamata ir vienvirziena radiolinijas RF ko-
munikacija, kura apziméta ar simbolu £+, Sis markéjums atrodas zem
bateriju nodalijuma vacina.

- Radiofrekvences josla: 868 MHz, maksimala raidita radiofrekvences
jauda: < 25 mW.

- Radiofrekvences diapazons: 200 m bez $kérsliem. Atkariba no ékas
konstrukcijas telpas diapazons ir apméram 20 m. Tomér ekas ar dzelz-
sbetonu, metala griestiem un gipSa sienam ar térauda konstrukcijas
elementiem diapazons var samazinaties.

- Vadibas slédZa paredzamais bateriju kalpoSanas laiks: Iidz 2 gadiem.
Baterijas: 2 sarma, AAA tipa, 1,5 volti.

- Solaras vadibas elektromotora akumulatora paredzamais kalpo$anas
laiks: aptuveni 10 gadi.

+ No iepakojuma jaatbrivojas saskana ar valsts noteikumiem.

- X Izstradajums, ieskaitot baterijas, ja tadas ir, tiek uzskatits par
elektrisko un elektronisko iekartu un satur bistamus materialus,
komponentus un vielas. Parsvitrota atkritumu tvertne uz rite-
niem norada, ka elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumus
nedrikst izmest kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem.
8adi atkritumi ir janodod atseviski atkritumu parstrades punktos,
citos savakSanas punktos vai janodod attiecigajai iestadei tiesi no
majsaimniecibas, lai palielinatu iespéju, ka izstradajums tiks par-
stradats, lietots atkartoti vai likvidéets ka elektriska un elektroniska
aprikojuma atkritumi. ékirojot elektriska un elektroniska aprikoju-
ma atkritumus, uz kuriem ir $is simbols, jus piedalaties dedzinamo
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un apglabajamo atkritumu apjoma samazina$ana un jebkadas nega-
tivas ietekmes ierobezo$ana uz cilveku veselibu un apkartéjo vidi.
Plasaka informacija ir pieejama pie vietéjas pasvaldibas tehniska
nodro$inadjuma dienesta vai pie VELUX tirdzniecibas parstavija.

- Ja baterijas var iznemt, izstradajums un baterijas jaiznicina atseviski.

Apkope un serviss

- Jalogs ir uzstadits un ekspluatéts pareizi, tam nepiecieSama minima-
la tehniska apkope.

- Apkopi un montaZu ir javeic saskana ar Veselibas un Darba drosibas
prasibam.

- Uz lietus sensora sakrajusies netirumi var radit sensora darbibas
traucéjumus. Tapéc ieteicams vienu vai divas reizes gada vai tad, kad
tas nepiecieSams, notirit lietus sensoru ar mitru audumu.

- Rezerves dalas var iegadaties VELUX parstavnieciba. Ludzu, pazino-
jiet datus no datu plaksnites.

- JaJums rodas tehniska rakstura jautajumi, sazinieties ar VELUX par-
stavniecibu vai apmekl€jiet interneta majas lapu www.wvelux.com.

©

homecontrol

io-homecontrol® ir misdienigas, drosas un viegli uzstadamas radiotehnologijas iekartas.
Ar io-homecontrol® markétie produkti ir savietojami cits ar citu, kas paaugstina komfortu,
drosibu un nodrosina energoresursu ekonomiju.

www.io-homecontrol.com

LIETUVIU: Svarbi informacija
Prie$ montuodami ir naudodami atidZiai perskaitykite instrukcija.

I$saugokite instrukcijas, kad galétuméte jomis pasinaudoti véliau, ir

perduokite jas kiekvienam naujam naudotojui.

Sauga

- VELUX saulés energija valdomus stogo langus
GGL / GGU gali naudoti asmenys (nuo 8 mety
ir vyresni), turintys pakankamai patirties ir
Ziniy, jeigu jiems buvo pateiktos jo saugaus
naudojimo instrukcijos ir jie supranta susijusius
pavojus. NeprizZitrimi vaikai negali atlikti valy-
mo ir naudotojo priezitros darby.

- Nejunkite gaminio prie maitinimo is elektros
tinklo arba baterijy, kol langas nebus visiskai
sumontuotas pagal instrukcija. Netinkamas
montavimas nesilaikant instrukcijy gali lemti
suZalojimus ir (arba) gaminio gedima.

- Vaikai negali Zaisti su gaminiu arba valdymo
jungikliu.

- Rekomenduojama sumontuoti valdymo jungiklj
patalpoje, kurioje sumontuotas gaminys.

- Montuojant aukSto dréegmeés lygio patalpose
ir paslepiant elektros laidus butina atitiktis
dabartiniams Salies reikalavimams. Nemontuo-
kite 0, 1 ar 2 zonose, nebent lango virsus yra
3 (elektrino) arba 2 (sauleés) zonoje (jei reikia,
kreipkités j profesionaly elektrika).

- Jeigu maitinimo tinklo kabelis yra pazeistas, jj
turi pakeisti kvalifikuoti darbininkai, laikyda-
miesi Salies reikalavimy.

- Nenaudokite gaminio, jei jj reikia pataisyti ar
sureguliuoti.

- Pries atlikdami bet kokig prieZilrg arba tech-
ninj aptarnavima atjunkite maitinimg i$ tinklo
arba baterijy ir uztikrinkite, kad jo nebity
galima vél prijungti netycia.

- Asmeninés saugos tikslais niekada neiskiskite
rankos arba kiino pro langa, pries tai neatjunge
maitinimo i3 elektros tinklo arba baterijy.
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Gaminys

- Saulés baterijg turintj lango variklj galima naudoti tol, kol baterija
yra jkrauta. I8eikvota baterija bus vél jkrauta per kelias dienas (atsi-
velgiant j saules Sviesos intensyvuma).

- Naudojant gaminius su saulés baterija, automatiskai aktyvinamos
programos gali lemti greitg baterijos iSkrovimg dél dazno gaminiy
naudojimo.

- Saulés energija valdomo gaminio veiksmingumas gali biti ribojamas,
jei saulés baterija bus nukreipta j Siaure, pastatyta Sesélyje arba jei
dienos Sviesa bus blokuojama kitais bldais.

- Langas skirtas naudoti su originaliais VELUX gaminiais. Prijungus prie
kity gaminiy galimas apgadinimas arba veikimo sutrikimai.

- Jeigu lietaus jutiklis su§lampa, lango variklis automatiskai uzdaro
gaminj, ta¢iau ventiliacijos sklendé lieka atvira.

- Kad langas neuzsiverty silpnai lyjant ar esant dulksnai, taip pat dél
riko ar rasos, prie lietaus jutiklio yra pritaisytas Sildymo elementas,
iSlaikantis pavirsiy sausa.

- I§jungus lietaus jutiklj, kai langas atviras, kyla pavojus, kad j pastatg
pateks lietaus vandens.

- Jeigu gaminys buvo atvertas rankiniu bidu, lango variklis nebus
aktyvinamas naudojant lietaus jutiklj ar kitas automatines funkcijas.

- Jeigu buvo iki galo atvertas, uZtruks iki vienos minutés nuo suaktyvi-
nimo laiko, kol langas bus visiSkai uzvertas. Todél, jeigu netikétai uz-
klumpa lietus, prie$ uzsiveriant langui j patalpa gali patekti vandens.

- Sniego ir (arba) apledejimo atveju gaminio veikimas gali biti uzblokuotas.

- Garso slegio Iygis: L, < 70 dB(A).

- Apsaugos laipsnis: IPX4.

- Itampa: 18 V NS 8 W, saulés energija valdomas gaminys; 230 V ~ 50
Hz 40 VA, elektrinis gaminys (lango variklis 24 V NS 8 W).

- Prie§ montuodami patikrinkite, ar paZzymétas temperatiros diapazo-
nas atitinka vyraujancig temperatlra.

- Temperatiiros diapazonas: t_ = nuo =10 °C iki +40 °C.

- Valdymo jungiklio veikimas grindZiamas vienkryp¢iu RD rySiu, paZen-
Klinta simboliu (7. §j simbolj galima rasti po baterijy dangteliu.

- Radijo daZniy juosta: 868 MHz, maksimali perduodama radijo daZnio
galia: <25 mW.

- Radijo daZniy veikimo diapazonas: 200 m laisvos erdvés. Priklausomai
nuo pastato konstrukcijos, veikimo diapazonas viduje yra apie 20 m.
Tadiau, jeigu pastato konstrukcijos pagamintos i§ gelZzbetonio, lubos —
metalinés arba gipso sienos su metaliniai jtvarais, $is diapazonas gali
sumazéti.

- Numatomas valdymo jungiklio baterijos naudojimo laikas: iki 2 mety.
Baterijos: 2 Sarminés AAA,1,5V.

- Numatomas lango variklio saulés baterijos naudojimo laikas: apie 10 metuy.

- Pakuotes bitina iSmesti laikantis Salies reikalavimuy.

- & Gaminys, jskaitant baterijas (jei yra), laikomas elektros ir elektroni-
ne jranga, kurioje yra pavojingy medziagy, komponenty ir medziagy.
Perbraukta Siuk§liadéZé nurodo, kad elektros ir elektroninés jrangos
atliekos negali blti iSmetamos su buitinémis Siuk§lémis. Jas batina
atiduoti atskirai j perdirbimo punktus ar kitas surinkimo vietas arba
surinkti tiesiogiai i§ namy Ukiy, kad elektros ir elektronine jrangg
bty paprasciau perdirbti, pakartotinai panaudoti ir utilizuoti. RG-
Siuodami elektros ir elektroninés jrangos atliekas, paZenklintas $iuo
simboliu, prisidedate prie sudeginamy arba uzkasamy atlieky kiekio
maZzinimo, taip pat padedate sumaZinti bet kokj neigiama poveikj
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. ISsamesnés informacijos galima gauti
i§ vietos savivaldybés atitinkamos administracijos arba i§ VELUX
kompanijos.

- Jei baterijas galima i§imti, gaminj ir baterijas batina iSmesti atskirai.

Techninis aptarnavimas ir prieZitra

- Tinkamai sumontavus ir naudojant, langui reikia tik minimalios prieZitros.

- PrieZilira ir jrengimas turi atitikti sveikatos ir darbo saugos reikalavimus.

- Ant lietaus jutiklio esantis purvas gali sutrikdyti jutiklio darba. Todél
kartg ar du kartus per metus arba pagal poreikj yra rekomenduojama
iSvalyti lietaus jutiklj mink§tu drégnu audeklu.

- Atsargines dalis galima gauti VELUX kompanijoje. PraSome suteikti
informacija, nurodytg duomeny plokstéje.

- Jeigu turite kokiy nors techniniy klausimuy, kreipkités j VELUX kompa-
nija, Zitrékite telefony sgrasg arba www.welux.com.

io-homecontrol® tiekia pazangia ir saugig radijo technologijg, kurig yra lengva sumontuoti.
io-homecontrol® Zenklu paZyméti gaminiai yra suderinami vienas su kitu, taip yra
patogiau, saugiau ir sutaupoma energijos.

www.io-homecontrol.com



MAGYAR: Fontos tudnivalék

A beépités és haszndlat elétt figyelmesen olvassa el a tjékoztatdt.
Tartsa meg az Utmutatdt, és adja oda az Uj felhaszndldknak is.

Biztonsag

- A VELUX GGL/GGU napelemes tet&téri ablakot
megfelel6 tapasztalattal és ismeretekkel ren-
delkezd (legaldbb 8 éves) személyek hasznél-
hatjak, ha tdjékoztatast kaptak a biztonsdgos
hasznadlatardl, és tisztdban vannak az ezzel jard
veszélyekkel. Gyermekek felndtt felligyelete
nélkll nem végezhetik a tisztitast és karban-
tartast.

- Ne csatlakoztassa az terméket a villamos ha-

16zathoz vagy akkumulatorhoz azt megel6zden,
hogy az ablak az utasitasoknak megfeleléen
teljesen beépitésre kerilt volna. Az utasitasok-
tdl eltérd, nem megfeleld beépités sériilésekhez
és/vagy a termék hibds mikodéséhez vezethet.

- Gyermekeknek nem szabad a termékkel és a
fali kapcsoldval jatszaniuk.

- A falikapcsoldt ajanlott abban a szobaban elhe-
lyezni, ahova a terméket is beépitették.

- A magas paratartalmu helyiségekbe torténd
beépités esetén a rejtett vezetékelést kell
kialakitani, amit a hatdlyos helyi szabalyoza-
soknak megfelelden kell elvégezni. Nem épit-
heté be a O, 1 vagy 2-es zOndkba, kivéve ha az
ablak teteje a 3. zénaban (elektromos) vagy a 2.
zéndban (napelemes) taldlhatd (szilkség esetén
kérie szakképzett villanyszereld segitségét).

- Ha a villamos haldzati kdbel megsériil, a helyi
szabdlyozasnak megfeleléen mindsitett szak-
emberrel kell kicseréltetni.

- Ne haszndlja a terméket, amennyiben az javi-
tasra vagy bedllitdsra szorul.

- Karbantartas, illetve szervizmunka elétt kap-
csolja le a terméket a villamos héldzatrdl vagy
akkumulatorrdl, és biztositsa, hogy ne lehessen
szerelés kozben véletlenil visszakapcsolni.

- Személyes biztonsdganak megdvasa érdeké-
ben ne hajoljon ki és ne nyujtsa ki a kezét sem
az ablakon, miel6tt levdlasztana a terméket a
haldzatrdl vagy akkumulatorrdl.

A termékrél

- A napelemes ablakmozgatdé motor akkumuldtorrdl mikodik, és
egészen addig mikodtethetd, mig az akkumuldtor fel van toltve.
Alemeriilt akkumulator néhany nap alatt djratéltddik (a napsiités
mennyiségétdl fiiggden).

- Napelemes termékek esetén az automatikus vezérlésti programok a
termék gyakori miikddtetése miatt az akkumulator gyors lemeriilésé-
hez vezethetnek.

- A napelemes termék korldtozottan mlkodhet, ha északi irdnyba néz,
ha a napelemek le vannak drnyékolva, vagy a természetes fény egyéb
okok miatt nem jut el hozza.

- Az ablakot eredeti VELUX termékekhez tervezték. Mds gyartmanyu
termékekkel vald csatlakoztatdsa kart és hibds miikddést okozhat.

- Amikor az es6érzékel6 nedves lesz, az ablakmozgatd motor automati-
kusan bezdrja a terméket; a szell6z&nyflas azonban nyitva marad.

- Az optikai eséérzékeld tartalmaz egy piezoelektromos kristaly érzékel6t
is,ami az esé ltal keltett akusztikai zajt érzékeli, igy az ablak szemerké-
16/enyhe es6ben, kodszitédlds vagy harmat esetén nem csukddik be.

- Ha deaktivélja az es6érzékelt, mikdzben az ablak nyitva van, azzal azt
kockaztatja, hogy az esé beeshet az épiiletbe.

- A termék manudlis nyitdsa esetén az eséérzékel§ nem fogja automa-
tikusan aktivalni az ablakmozgatd motort, ahogy az egyéb automati-
kus funkcidkat sem.

- A teljesen nyitott dllapotbdl az aktivalastdl szédmitva korilbelll egy
percig tart, amig az ablak teljesen becsukddik. Hirtelen lezdiduld
esé esetén 1gy el6fordulhat, hogy az ablak bezérddasa elbtt vizjut a
helyiségbe.

-+ H6 és/vagy jég esetén eléfordulhat, hogy a termék miikddése akada-
lyozva van.

- Hangnyomasszint: L, < 70 dB(A).

- Védelmi szint: IPX4.

- Fesziiltség: 18 V DC 8 W, napelemes termék; 230 V ~ 50 Hz 40VA,
elektromos termék (ablakmozgaté motor 24 V DC 8 W).

- Beépités elbtt ellendrizze, hogy a megjeldlt hémérséklet-tartomany
megegyezik-e a kdrnyezeti h6mérséklettel.

- Hémérséklet-tartomany: t, =-10 °C - +40 °C.

- A fali kapcsold mtikodése egyirdnyu RF (radiéfrekvencias) kommu-
nikdcion alapul, és @je]zésse] van elldtva. A jelzés az elem fedélapja
alatt taldlhatd.

- Radidfrekvencia sdv: 868 MHz, maximalis sugérzott réadiéfrekvencia
teljesitmény: < 25 mW.

- A radidfrekvencia hatdétdvolsdga szabad térben 200 m. Az épiilet
konstrukciéjatdl fliggden a beltéri hatdtavolsag kb. 20 m. Beton
épliletelemek, fémmennyezetek, valamint acélelemeket tartalmazd
gipszkarton falak mérsékelhetik ezt a tédvolsdgot.

- A fali kapcsold elemeinek vérhatd élettartama legfeljebb 2 év.

Elem: 2 db 1,5V AAA (mini ceruzaelem) méret( szérazelem.

- A napelemes ablakmozgatd motor akkumuldtordnak varhatd élettar-
tama kb. 10 év.

-+ A csomagolés a helyi szabdlyozasoknak megfeleléen hulladékként
kezelendd.

- 7 A termék, 1gy az akkumulatorok/elemok is (ha vannak) elektromos
és elektronikus berendezésnek mindsiilnek, és veszélyes anyagokat,
alkatrészeket és Osszetevéket tartalmaznak. Az dthuzott kerekes
szemeteskuka szimbdlum azt jelzi, hogy a hulladék elektromos és
elektronikus berendezéseket nem szabad a haztartdsi hulladékkal
egyutt drtalmatlanitani. Ezeket szelektiven kell gydjteni djrahasz-
nosité dllomdsokon vagy mas hulladékgyijté telephelyeken, vagy
kozvetlenl kell elszdllitani a haztartasokbdl a hulladék elektromos és
elektronikus berendezések Ujrafeldolgozasi, Ujrafelhasznaldsi és hasz-
nositdsi lehetéségeinek novelése érdekében. Az ezzel a szimbdlummal
jelolt elektromos és elektronikus berendezésekbdl szdrmazé hulladék
szelektiv gylijtésével On hozzajarul az elégetett vagy eltemetett
hulladék mennyiségének visszaszoritdsahoz, valamint a hulladék &ltal
okozott, az emberi egészségre és a kornyezetre nézve kdros hatdsok
csokkentéséhez. Tovabbi informdciéért forduljon a helyi dnkormany-
zat mUszaki felligyeléségéhez vagy a VELUX értékesitd vallalathoz.

- Ha az akkumulatorok/elemok eltavolithatdk, a terméket és az akku-
muldtorokat/elemokat kiilon kell drtalmatlanitani.

Karbantartas és szerviz

- A megfeleléen felszerelt és rendeltetésszerlien mikodtetett ablak
minimdlis karbantartds igényel.

- Akarbantartasi és beszerelési munkdlatok soran be kell tartani a
munkavédelmi eléirdsokat.

+ Az es6érzékeldn lerakddd szennyezddések zavart okozhatnak a mi-
kédésben. Evente egyszer-kétszer, vagy igény szerint ajanlatos puha,
nedves ruhaval letordlni az esGérzékeldt.

- Pétalkatrészeket a VELUX cég helyi értékesitéjénél igényelhet. Ehhez
adja meg az adattdblan szerepld informacidkat.

- Technikai kérdések esetén 1épjen kapcsolatba a VELUX értékesitd
véllalattal, telefonszdmok a listdban vagy a www.wvelux.com honlapon
taldlhatdk.

Az io-homecontrol® fejlett és biztonsagos radiofrekvencidju technoldgia, melynek
egyszer(i a telepitése. Az io-homecontrol® emblémaval elldtott termékek képesek
kommunikalni egymassal, novelik a komfortot, biztonsagosak és energiatakarékosak.

www.io-homecontrol.com
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NORSK: Viktig informasjon
Les hele veiledningen grundig igjennom fgr montering og bruk. Oppbe-
var veiledningen til senere bruk og gi den videre til en evt. ny bruker.

Sikkerhet

- VELUX solcelledrevne takvinduer GGL/GGU
kan brukes av personer (alder 8 &r og oppover)
med en tilstrekkelig erfaring og kunnskap, og
hvis de har fatt instruksjoner om sikker bruk og
forstdr farene involvert. Rengjering og vedlike-
hold ma ikke utferes av barn som ikke er under
oppsyn.

- Produktet skal ikke kobles til streamnettet eller
batteriet for vinduet er fullstendig montert i
henhold til instruksjonene. Feil montering som
ikke er i samsvar med instruksjonene kan fare
til skader og/eller funksjonsfeil p& produktet.

- Barn skal ikke leke med produktet eller vegg-
bryteren.

- Det anbefales & plassere veggbryteren i rom-
met hvor produktet er montert.

- Montering i rom med hay luftfuktighet og med
skjult ledningsfgring méa utferes i samsvar med
gjeldende nasjonale forskrifter. Ikke monteri
sone O, 1 eller 2 med mindre toppen av vinduet
erisone 3 (elektrisk) eller 2 (solcelledrevet)
(ko)ntakt en kvalifisert elektriker om ngdven-
dig).

- Hvis nettledningen er skadet, skal den skiftes
av en fagutdannet person i henhold til nasjona-
le regler.

- Ikke bruk produktet hvis den ma repareres
eller justeres.

- Frakoble streamnettet eller batteriet for det
utferes vedlikehold eller service. Sgrg for at
stremmen ikke utilsiktet kan kobles pé igjen.

- Av sikkerhetsmessige &rsaker méa du aldri hol-
de handen eller kroppen ut av vinduet uten &
forst sld av stremforsyningen eller batteriet.

Produkt

- Den solcelledrevne vindusdpneren kan betjenes sa lenge batteriet

erladet. Batteriet ades opp i lepet av noen dager (avhengig av meng-
den solskinn) nar det er utladet.

- Solcelleprodukter har automatisk aktiverte programmer som kan

fore til en rask utlading av batteriet pd grunn av hyppig bruk av

produktene.

- Bruken av et solcelleprodukt kan veere begrenset dersom det er
vendt mot nord, solcellen er plassert i skyggen, eller dagslyset er
blokkert p4 andre mater.

- Vinduet er designet for & brukes med VELUX produkter. Tilslutning til
andre produkter kan fere til skade eller funksjonssvikt.

- Hvis regnsensoren blir vat, lukker vindusédpneren automatisk produk-
tet; imidlertid forblir lufteklaffen dpen.

- Regnsensoren er utstyrt med et varmeelement for & holde overflaten
torr, slik at vinduet ikke lukkes pé grunn av litt/lett regn.

- Deaktivering av regnsensoren mens vinduet er dpent innebaerer en
risiko for at regnvann kommer inn i bygningen.

- Vindus8pneren aktiveres ikke via regnsensoren eller andre automa-
tiske funksjoner, hvis produktet har blitt &pnet manuelt.

- Fra helt &pen vil det ta opptil ett minutt fra aktiveringstidspunktet
for vinduet er helt lukket. Derfor kan det komme vanninn i rommet
for vinduet lukkes ved uventet regn.

- Ved sng og/eller is kan produktet eventuelt bli satt ut av funksjon.
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* Lydtrykknivé: L, <70 dB(A).

- Beskyttelsesgrad: IPX4.

-+ Spenning: 18 V d.c. 8 W, solcelleprodukt; 230 V ~ 50 Hz 40 VA, elek-
trisk produkt (vindus&pner 24 VDC 8 W).

- Kontroller at det merkede temperaturomradet samsvarer med omgi-
velsestemperaturen fgr du monterer.

- Temperatur:t, =-10 °C til +40 °C.

- Veggbryteren er basert pa enveis RF (radiofrekvens) kommunikasjon
og merket med symbolet £+, Dette symbolet er vist under batteri-
dekslet.

- Radiofrekvensband: 868 MHz, maksimal overfgrt radiofrekvensef-
fekt: < 25 mW.

- Radiofrekvensomrade: 200 m uten hindringer. Avhengig av bygnings-
forholdene er rekkevidden innenders ca. 20 m. Armert betong, me-
tallhimlinger og gipsvegger med stélbjelker kan imidlertid redusere
rekkevidden.

- Forventet batterilevetid for veggbryteren: Opptil 2 ar.

Batterier: 2 alkaliske AAA,1,5V.

- Forventet batterilevetid for solcelledrevet vindusdpner: omtrent 10
ar.

- Emballasjen mé kastes i samsvar med gjeldende nasjonal lovgivning.

- X Produktet, inkludert eventuelle batterier, betraktes som elektrisk
og elektronisk utstyr som kan inneholde farlige materialer, kompo-
nenter og stoffer. Den overkryssede sgppelbatten symboliserer at
elektrisk og elektronisk utstyr ikke mé kastes sammen med hushold-
ningsavfall. Det ma leveres inn pa avfallsmottak, miljgstasjoner eller
andre samlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall eller hentes
direkte fra husholdningene, for & eke muligheten for resirkulering,
gjenbruk og utnyttelse av elektrisk og elektronisk utstyrsavfall. Ved &
sortere elektrisk og elektronisk utstyr med dette symbolet, bidrar du
til & redusere volumet av brent eller begravet avfall og til & reduse-
re eventuelle negative konsekvenser for helse og milje. Ytterligere
informasjon kan fas fra kommunens tekniske administrasjon eller fra
ditt VELUX salgskontor.

- Hvis batterier kan tas ut, mé produktet og batteriene kastes separat.

Vedlikehold og service

- Ved korrekt installasjon og bruk krever vinduet minimalt med vedli-
kehold.

- Det tas hensyn til lokale bestemmelser om arbeidssikkerhet ved
vedlikehold og montering.

- Smuss pa regnsensoren kan medfgre funksjonsproblemer. Regnsen-
soren skal derfor rengjeres med en vét, blgt klut 1-2 ganger om aret
eller etter behov.

- Reservedeler kan bestilles hos ditt VELUX salgskontor. Vennligst
oppgi informasjonen pa typeskiltet.

- Eventuelle tekniske spersmal rettes til ditt VELUX salgskontor, se
telefonliste eller www.velux.com.

©

homecontrol

io-homecontrol® er en avansert og sikker radioteknologi som er enkel & installere.
Produkter som er merket io-homecontrol® kommuniserer med hverandre. Dette gir gkt
komfort, sikkerhet og energibesparelser.

www.io-homecontrol.com

POLSKI: Wazne informacje

Przeczytaj uwaznie instrukcje przed rozpoczeciem montazu i uzyt-

kowania. Zachowaj instrukcje do uzytku w przysztosci i przekaz jg

wszystkim nowym uzytkownikom.

Bezpieczenistwo

- Solarne okna dachowe GGL/GGU VELUX mogg
uzytkowad osoby (w wieku od 8 lat), ktére
majg odpowiednie doswiadczenie i wiedze,
zostaty poinstruowane odnosnie bezpiecznego
uzytkowania oraz rozumiejg istniejgce zagro-
zenia. Czyszczenie i konserwacja nie mogg byc¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

- Nie podtgczaj produktu do zrddta zasilania ani
akumulatora przed catkowitym zakoriczeniem
instalacji zgodnej z instrukcjg montazu. Niewta-
Sciwa instalacja niezgodna z instrukcjg moze
prowadzi¢ do obrazen ciata i/lub nieprawidto-
wego dziatania produktu.



- Dzieci nie mogg bawic sie produktem ani
witgcznikiem sciennym.

- Zaleca sie umieszczenie wigcznika sciennego w
pomieszczeniu, w ktdrym zostat zainstalowany
produkt.

- Instalacja wewngtrz pomieszczen, w ktorych
panuje wysoki poziom wilgotnosci oraz pod-
tgczenie przewoddw w sposéb niewidoczny
muszg by¢ zgodne z obowigzujgcymi przepisa-
mi krajowymi. Nie instaluj w strefach O, 1 ani 2
chyba, ze géra okna jest w strefie 3 (elektrycz-
na) lub 2 (solarna) (w razie koniecznosci skon-
taktuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem).

- Jezeli przewdd gtdwnego zasilania jest uszko-
dzony, musi zosta¢ wymieniony przez wykwa-
lifikowany personel zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami krajowymi.

- Prosimy nie uzywacd produktu, jesli wymaga on
regulacji lub naprawy.

- Przed przystapieniem do wszelkich prac zwig-
zanych z regulacjg lub serwisowaniem nalezy
odtgczyd Zrédto zasilania lub akumulator i
upewnic sieg, ze nie nastgpi jego przypadkowe
poditgczenie.

- Dla wtasnego bezpieczeristwa, nie wystawiaj
rgk i ciata poza okno bez uprzedniego odtgcze-
nia gtdéwnego zasilania lub baterii.

Produkt

- Silnik solarny moze by¢ uzytkowany dopdki bateria jest natadowana.
tadowanie baterii trwa kilka dni w zaleznosci od ilosci promieni
stonecznych.

- W przypadku produktdw zasilanych energig stoneczng programy
uruchamiane automatycznie moga spowodowacd przedwczesne rozta-
dowanie baterii na skutek czestego dziatania produktdw.

- Funkcjonowanie produktéw zasilanych energig stoneczng moze
zostaé ograniczone w przypadku umieszczenia panelu stonecznego
w miejscu zacienionym, gdy jest on skierowany na pétnoc lub, gdy
dostep swiatta dziennego jest ograniczony w inny sposdb.

- Okno zostato zaprojektowane do uzytku z oryginalnymi produktami
VELUX. Podtgczenie z innymi produktami moze spowodowaé uszko-
dzenie lub niepoprawne dziatanie.

- Jezeli na czujnik deszczu dostanie sie woda, silnik automatycznie
zamknie produkt, jednakze klapa wentylacyjna pozostanie otwarta.

- Aby zabezpieczyé okno przed zamykaniem w przypadku matych opa-
ddw deszczu, mzawki, mgty lub wilgoci, czujnik deszczu jest wyposa-
zony w element podgrzewajacy i osuszajacy jego powierzchnie.

- Wytgczenie czujnika deszczu, gdy okno jest otwarte moze spowodo-
wad zalanie pomieszczenia woda.

- Jezeli produkt zostanie otwarty manualnie, silnik nie zostanie urucho-
miony przez czujnik deszczu lub inne funkcje automatyczne.

- Jezeli okno znajduje sie w pozycji catkowitego otwarcia, zamkniecie
potrwa okoto jednej minuty od momentu rozpoczecia zamykania. W
przypadku nagtego opadu deszczu, woda moze dostac sie do pokoju
zanim okno zostanie zamkniete.

- W przypadku wystgpienia $niegu lub lodu otwieranie i zamykanie
produktu moze zostad zablokowane.

+ Poziom ciénienia akustycznego: L , <70 dB(A).

- Stopien bezpieczeristwa: IPX4.

- Napiecie: 18 V d.c. 8 W, produkt solarny; 230 V ~ 50 Hz 40VA, produkt
elektryczny (silnik 24 V.d.c. 8 W).

- Przed instalacjg sprawdz, czy zaznaczony zakres temperatur odpo-
wiada temperaturze otoczenia.

- Zakres temperatury: t_ =-10 °C do +40 °C.

- Wiacznik $cienny oparto na jednokierunkowej komunikacji radiowej RF
i oznaczono symbolem (>, Symbol ten znajduje sie pod obudowg baterii.

- Pasmo czestotliwosci radiowej: 868 MHz, maksymalna transmitowa-
na moc czestotliwosci radiowej: < 25 mW.

- Zasieg czestotliwosci radiowej: 200 m na otwartej przestrzeni.
Wewnatrz pomieszczeri zasieg wynosi okoto 20 m, w zaleznosci od
konstrukcji budynku. Jednakze w przypadku konstrukcji zelbetowych,
stalowych sufitéw i $cian tynkowanych wzmacnianych konstrukcja
stalowg zasieg moze ulec zmniejszeniu.

- Zaktadany sredni czas zywotnosci baterii witgcznika Sciennego wyno-
si okoto 2 lat.

Baterie: 2 baterie alkaliczne AAA1,5V.

- Zaktadany, sredni czas zywotnosci baterii silnika okna solarnego
wynosi okoto 10 lat.

- Opakowanie musi by¢ wyrzucone zgodnie z przepisami krajowymi.

- X Produkt ten, tacznie z bateriami, jesli zostaty dotgczone, uznaje
sie za sprzet elektryczny i elektroniczny i zawiera on niebezpieczne
materiaty, elementy oraz substancje. Symbol przekreslonego kosza
na $mieci oznacza, ze odpady elektroniczne nie mogg by¢ wyrzucane
wraz z odpadami z gospodarstwa domowego. Muszg by¢ one zbiera-
ne w punktach selektywnej zbiérki odpadéw lub przekazywane do
utylizacji badZ odbierane z gospodarstw domowych przez wyspe-
cjalizowane firmy, aby zwigkszy¢ mozliwosé recyklingu, ponownego
wykorzystania i wtasciwej likwidacji zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego. Poprzez sortowanie odpaddw elektrycznych i elek-
tronicznych oznaczonych tym symbolem, przyczyniajg sie Pafistwo do
zmniejszenia ilosci spalanych lub sktadowanych odpaddw, ogranicza-
jac ich negatywne oddziatywanie na zdrowie cztowieka i Srodowisko
naturalne. Wiecej informacji mogg Paristwo uzyskaé od przedstawi-
cieli organdw lokalnych oraz firmy VELUX.

- Jesli baterie mozna wyijaé, produkt i baterie nalezy wyrzucié¢ osobno.

Konserwacja i serwis

- Jesli silnik jest zamontowany i uzytkowany prawidtowo, okno wyma-
ga niewielkiej troski ze strony uzytkownika. Nalezy je czyscié miekka,
wilgotng $ciereczka.

- Konserwacja i instalacja musi by¢ przeprowadzana z zachowaniem
zasad i przepiséw BHP.

- Zanieczyszczenie czujnika deszczu moze powodowad nieprawidtowe
dziatanie. Rekomendowane jest czyszczenie powierzchni czujnika
deszczu przy uzyciu miekkiej, wilgotnej $ciereczki raz bgdZ dwa razy
w roku lub w razie koniecznosci.

- Czesci zamienne sg dostepne poprzez sprzedawce firmy VELUX. Przy
zamawianiu, podaj informacje z tabliczki znamionowej.

- Jezeli masz jakiekolwiek pytania techniczne, skontaktuj sie z firma
VELUX, patrz lista telefondw lub www.xvelux.com.

io)

homecontrol

io-homecontrol® to zaawansowana i bezpieczna technologia bezprzewodowa, ktérg
fatwo zainstalowac. Produkty ze znakiem io-homecontrol® komunikujg sie ze soba
podnoszac komfort i bezpieczefstwo oraz obnizajac zuzycie energii.

www.io-homecontrol.com

PORTUGUES: Informag&o importante

Leia as instrugdes cuidadosamente antes de comegar a instalacédo e
operacdo. Guarde estas instrucdes para referéncia futura e entregue-
-as a qualquer novo utilizador.

Seguranga

- As janelas de telhado a energia solar VELUX
GGL/GGU podem ser utilizadas por pessoas
(a partir dos 8 anos de idade) com experién-
cia e conhecimentos suficientes, caso tenham
recebido instrucdes sobre a utilizacdo segura
das mesmas e compreenderem os perigos
envolvidos. A limpeza e manutencgao por parte
do utilizador nao devem ser feitas por criancas
sem supervisao.

- Nao ligar o produto a rede elétrica nem a uma
alimentacao a bateria antes de a janela ter
sido completamente instalada de acordo com
as instrucoes. Uma instalacao inadequada
que nado respeite as instrucdes pode provocar
lesdes e/ou 0 mau funcionamento do produto.
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- As criancas nao devem brincar com o produto
nem com o interruptor de parede.

- Recomenda-se a instalacao do interruptor de
parede na divisdo onde o produto foi instalado.

- Ainstalacao em divisdes com muita humida-
de e com cablagem oculta deve respeitar 0s
regulamentos nacionais em vigor. Nao instalar
nas zonas O, 1 ou 2 a menos que a parte supe-
rior da janela esteja na zona 3 (elétrica) ou 2
(solar) econtactar um eletricista qualificado, se
necessario).

- Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado,
deve ser substituido por pessoal qualificado de
acordo com os regulamentos nacionais.

- Nao operar o produto se este precisar de ajus-
tes ou de ser reparado.

- Desligar a alimentagao da rede elétrica ou da
bateria antes de se efetuar qualquer trabalho
de manutencgao ou reparacao e certificar-se de
gue a mesma nao volta a ser ligada inadverti-
damente.

- Por motivos de seguranca pessoal, nunca se
deve colocar a mao ou o corpo fora da janela
sem a desligar primeiro da alimentacao elétri-
ca de rede ou da bateria.

Produto

- O motor da janela solar pode ser acionado desde que a bateria esteja
carregada. Em caso de descarga, a bateria recarregard no espago de
poucos dias (dependendo da quantidade de sol).

- Nos produtos a energia solar, os programas ativados automatica-
mente podem descarregar a bateria com alguma rapidez devido ao
funcionamento frequente dos produtos.

- A utilizagdo de um produto a energia solar pode ser limitada se esti-
ver virado para norte, a célula solar tiver sido colocada a sombra ou a
luz natural for obstruida de outras formas.

- A janela foi concebida para ser utilizada com produtos VELUX
originais. A ligagdo a outros produtos pode causar danos ou mau
funcionamento.

-+ Se o0 sensor de chuva ficar molhado, o motor da janela fecha auto-
maticamente o produto; no entanto, a aba de ventilagdo permanece
aberta.

- Para evitar que a janela se feche por causa de chuviscos/chuva
fraca, nevoeiro ou orvalho, o sensor de chuva estd equipado com um
elemento de aquecimento para manter a superficie seca.

- A desativagado do sensor de chuva quando a janela estiver aberta
implica o risco de a 4gua da chuva entrar no edificio.

- Se o produto tiver sido aberto manualmente, o sensor de chuva ou
outras fungdes automaticas ndo vao ativar o motor da janela.

- A partir da posigao de totalmente aberta, a janela demora até um
minuto a fechar completamente desde o momento de ativacao.
Portanto, em caso de chuva repentina, a dgua pode entrar na divisdo
antes de a janela fechar.

- Com neve e/ou gelo, o funcionamento do produto pode ficar bloqueado.

- Nivel de press&o sonora: L, <70 dB(A).

- Grau de protegao: IPX4.

- Tensdo: 18 V c.c. 8 W, produto a energia solar; 230 V ~ 50 Hz 40VA,
produto elétrico (motor da janela 24 V c.c. 8 W).

- Antes da instalagdo, verificar se o intervalo de temperatura assinala-
do coincide com a temperatura ambiente.

- Gama de temperaturas: t, =-10 °C a +40 °C.

- Ointerruptor de parede baseia-se na comunicagao de RF unidirecio-
nal e estd marcado com o simbolo (7. Este sfmbolo encontra-se sob a
tampa da bateria.

- Banda de radiofrequéncia: 868 MHz, poténcia maxima de radiofre-
quéncia transmitida: < 25 mW.
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- Alcance da radiofrequéncia: 200 m desimpedidos. Dependendo do
tipo de construcéo do edificio, o alcance no interior é de cerca de 20
m. No entanto, os edificios com betdo armado, tetos metalicos e pare-
des de gesso cartonado com elementos estruturais em ago poderao
reduzir o raio de alcance.

- Duracgédo prevista da pilha do interruptor de parede: até 2 anos.
Pilhas: 2 x alcalinas AAA, 1,5 V.

+ Duracéo prevista da bateria do motor da janela solar: cerca de 10
anos.

- A embalagem deve ser descartada de acordo com os regulamentos
nacionais.

- X O produto, incluindo as pilhas/baterias, se houver, é considerado
como equipamento eléctrico e electrdnico e contém materiais, compo-
nentes e substéncias perigosas. O siTmbolo de um contentor de lixo bar-
rado com uma cruz indica que todos os resfduos de equipamentos eléc-
trico ou electrdnico devem ser separados do lixo doméstico. Devem ser
recolhidos e tratados separadamente em estacdes de reciclagem ou
outros pontos de recolha ou recuperados directamente a partir do uso
doméstico para aumentar as possibilidades de reciclagem reutilizagado
e utilizacdo dos residuos eléctricos ou electrdnicos. Ao efectuar a tria-
gem dos residuos de equipamentos eléctrico ou electrénico com este
simbolo estd a contribuir para a redugao do volume de residuos inci-
nerados ou enterrados e a reduzir qualquer impacto negativo na saude
humana e no ambiente. Mais informagdes podem ser obtidas através
dos municfpios locais ou através da empresa VELUX do seu pafs.

- Se as pilhas/baterias podem ser removidas, o produto e as pilhas/bate-
rias deverdo ser descartados separadamente.

Manutencao e assisténcia

- A janela requer uma manutencdo minima, se instalada e utilizada
correctamente.

- A manutencao e instalagdo devem ser efectuadas tendo em conta os
requisitos de Higiene e Seguranga no trabalho.

- A sujidade no sensor de chuva poderd causar problemas de operagao.
Deste modo, é recomendado limpar o sensor de chuva com um pano
macio e molhado uma ou duas vezes por ano, ou quando necessario.

- Pegas estao disponiveis através da VELUX do seu pais. Em qualquer
contacto fornega a informagao da placa de identificacéo.

- Se tiver alguma questao técnica, é favor contactar a empresa VELUX
do seu pafs, ver lista telefénica ou wwwvelux.com.

io-homecontrol® proporciona uma tecnologia de radio avangada, segura e de facil
instalagdo. Os produtos com a marca io-homecontrol® comunicam entre si, oferecendo
maior conforto, mais seguranga e uma melhor economia de energia.

www.io-homecontrol.com

ROMANA: Informatii importante

Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de instalare si operare. Pastrati

aceste instructiuni pentru o consultare viitoare si pentru a le pune la

dispozitia oricaror noi utilizatori.

Siguranta

- Ferestrele de mansarda cu actionare sola-
ra VELUX GGL/GGU pot fi utilizate de catre
persoane (in varst3 de peste 8 ani) care dispun
de suficienta experienta si cunostinte, daca
acestea au fost instruite referitor la utilizarea
n siguranta si inteleg pericolele implicate.
Curatarea siintretinerea la nivel de utilizator
nu trebuie efectuate de catre copii nesuprave-
gheati.

- Nu conecta produsul la sursa de curent sau
baterie fnainte de a monta complet fereastra,
conform instructiunilor de montaj. Instalarea
necorespunzatoare, care nu este conforma cu
instructiunile, poate duce la vatamari si/sau la
o functionare defectuoasa a produsului.

- Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul sau cu
intrerupatorul de perete.

- Se recomanda plasarea intrerupatorului de pe-
rete 1n camera 1n care a fost montat produsul.



- Montajul in Tncaperi cu un nivel ridicat de umi-
ditate siin care cablurile electrice sunt mas-
cate trebuie sa se realizeze conform reglemen-
tarilor nationale. Nu instala in zona 0, 1 sau 2
decat daca partea superioara a ferestrei este
n zona 3 (actionare electrics) sau 2 (actionare
solar3) (contacteaza un electrician calificat
daci este cazul).

- In cazul deteriorarii cablului de alimentare,
repararea acestuia trebuie sa fie efectuata de
personal calificat, in conformitate cu regle-
mentarile nationale.

- Nu actiona produsul daca sunt necesare repa-
ratii sau reglaje.

- Pentru lucrari de intretinere sau servisare,
deconecteaza de la sursa de alimentare sau
de la baterie si asigura-te ca nu este posibila
reconectarea neintentionata.

- Pentru siguranta personala, nu scoate mana
sau corpul pe fereastra Tnainte de a opri curen-
tul electric sau alimentarea de la baterii.

Produs

- Motorul electric solar poate fi operat cu conditia ca bateria sa fie
ncarcats. In caz de descarcare, bateriile se vorincirca pe parcursul
a cateva zile (in functie de cantitatea de lumina solaré).

- Tn cazul produselor cu actionare solard, programele cu activare au-
tomata pot cauza o descarcare rapida a bateriilor din cauza operarii
frecvente a produselor.

- Utilizarea unui produs cu actionare solara poate fi limitata daca
produsul respectiv este orientat spre nord, daca celula solard a fost
amplasata la umbra sau daca lumina naturald este obstructionata
intrun mod sau altul.

- Fereastra a fost conceputé pentru a fi utilizata impreuna cu pro-
dusele VELUX originale. Conectarea la alte produse poate provoca
disfunctionalitdti sau defectarea acestuia.

- Dacé senzorul de ploaie este activat, motorul electric inchide auto-
mat produsul; totusi, clapeta de ventilare ramane deschisa.

- Pentru a evita inchiderea ferestrei din motive de ceata, roua sau bur-
nit&, senzorul de ploaie este echipat cu un element de incélzire care
mentine suprafata uscata.

- Dezactivarea senzorului de ploaie in timp ce fereastra este deschisa
poate duce la patrunderea apei de ploaie in cladire.

- Daca produsul a fost deschis manual, motorul electric nu se va activa
cu ajutorul senzorului de ploaie sau al altor functii automate.

- Din pozitia de deschidere maxima, va dura aproape un minut din mo-
mentul activarii pana cand fereastra se va inchide complet. In cazul
unei ploi neasteptate, o cantitate de apa poate patrunde in incapere
pana lainchiderea ferestrei.

- Operarea produsului poate fi blocata din cauza acumularii de zépada
si/sau gheata.

+ Nivelul de zgomot: L, < 70 dB(A).

- Grad de protectie: IPX4.

- Tensiune: 18 V c.c. 8 W, produs cu actionare solara; 230 V ~ 50 Hz 40
VA, produs electric (motor electric 24 V c.c. 8 W).

- Tnainte de instalare, verificati daca intervalul de temperatura marcat
se potriveste cu temperatura ambientala.

- Interval de temperatura: t, =ntre -10 °C si +40 °C.

- Intrerupatorul de perete utilizeaza comunicatia unidirectionald prin
frecventa radio si este marcat cu simbolul £+ Acest simbol poate fi
gasit sub capacul bateriei.

- Banda de frecventa radio: 868 MHz, puterea maxima de frecvente
radio transmiséa: < 25 mW.

- Raza de emitere a frecventei: 200 m in spatiu deschis. n functie de
materialele de constructie ale cladirii, raza de emitere in interior este
de aproximativ 20 m. Totusi, constructiile realizate cu beton armat,
cu plafoane de metal si tencuiald de perete pe structura metalica pot
reduce aceastd raza de emitere.

- Durata de viata prevazuta a bateriei intrerupatorului de perete: panala 2 ani.
Baterii: 2 x alcaline AAA, 1,5 V.

- Durata de viata a bateriei motorului electric solar: aproximativ 10
ani.

- Ambalajul trebuie eliminat in conformitate cu reglementarile natio-
nale.

- X Produsul, inclusiv bateriile, daca exist3, este considerat echi-
pament electric si electronic si contine materiale, componente si
substante periculoase. Pubela taiata indica faptul ca deseurile pro-
venite de la echipamente electrice si electronice nu trebuie aruncate
Tmpreund cu deseurile menajere. Acestea trebuie colectate separat
n statii de reciclare sau alte unit&ti de colectare ori trebuie preluate
direct din gospodarii pentru a spori posibilitatile de reciclare, refo-
losire si utilizare a deseurilor provenite de la echipamente electrice
si electronice. Prin sortarea deseurilor de echipamente electrice si
electronice care au acest simbol, contribuiti la scadderea volumului de
deseuri incinerate sau ingropate si la reducerea impactului nega-
tiv asupra sanatatii si asupra mediului fnconjurator. Puteti obtine
informatii suplimentare de la administratia tehnica a municipalitatii
Tocale sau de la compania VELUX.

- Dacd bateriile pot fi scoase, produsul si bateriile trebuie sa fie elimi-
nate separat.

intretinere si service

- Dacé este corect instalata si utilizata, fereastra necesita numai un
volum minim de Tntretinere.

- Lucrarile de intretinere si instalare trebuie efectuate cu respectarea
reglementarilor referitoare la protectia muncii.

- Murdarirea senzorului de ploaie poate cauza probleme de functiona-
re. De aceea se recomanda curatarea senzorului de ploaie cu o carpa
moale o datd sau de doud ori pe an sau oricand este cazul.

- Piesele de schimb sunt puse la dispozitie de compania VELUX. Furni-
zati informatiile de pe placuta de identificare.

- Pentru mai multe detalii tehnice, va rugam sa contactati compania
VELUX, 1a numerele de telefon prezentate in listd sau pe wwwwvelux.com.
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io-homecontrol® asigurd tehnologie radio avansata, sigurd si usor de instalat. Produsele
cu marca io-homecontrol® comunicd intre ele, imbunatdtind confortul, siguranta si
reducand pierderile de energie.
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PYCCKMWI: BaxHas uHbopmauus

[Tepen ycTaHOBKOW 1 3KCNNyaTaLuen BHUMATENbHO MPOUTUTE 3TO
pykoBozcTBo. CoxpaHWTe 3TO PYKOBOZICTBO L1t CNPaBKU B AanbHeNLLeM
Y1 03HaKOMbTE C HUM KaxXZ,0ro HOBOrO NoNb30BaTeNs.

besonacHocTu

- MaHcapmHble OKHa Ha CoTnHeuHoV baTapee
VELUX GGL/GGU moryT ncnonb3oBaTbCs nuua-
m¥ (B Bo3pacTe 8 net v cTapLLe), KoTopble 06na-
7lat0T COOTBETCTBYHOLLIVIM OMbITOM U 3HAHUSIMU,
NONYUUNY UHCTPYKUMY MO UX 6€30MacHOMY UC-
NONb30BaHVIO ¥ MOHUMALOT, KaKue onacHoOCTU
CBS13aHbl C UX UCMOMNb30oBaHWeM. He monyckaeT-
CS BbIMOMNHEHVE UNCTKY U NOTNb30BATENbCKOIO
yxona neTbMyv 6€3 NpucMOoTpa B3POCTIbIX.

- He nopkntouaiite nsmenve K anekTpoceTvi Unm
H6aTapee [0 NONHOro 3aBEPLIEHNS ero YCTaHOB-
K B COOTBETCTBUU C HACTOALLIE UHCTPYKLVEN.
HeHapnexalas yCTaHOBKa C HapyLLUeHVeM UH-
CTPYKLWVI MOXET NPVBECTU K TpaBMam v (Unm
HEVCNPABHOCTY U3TENWS.

- He nosBonaiTe netam urpatb C STUM U3OENW-
€M VNU HaCTEeHHbIM MYTIETOM YNPaBNEHUS.

- HacTeHHbI nynbT ynpaBneHus pekomeHayeTcs
Pa3MECTUTb B TOM Xe NOMELLEHUN, rae yCTa-
HOBTIEHO U3Tenue.
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- MOHTaX B MOMELLEHVISIX C BbICOKOM BIIAXHO-
CTbtO BO3ZIYXa N CKPbITOW NPOBOAKOW LLOTIXEH
OTBeUaTb IeViCTBYIOLLIEMY MECTHOMY 3aKOHOZA-
TenbCTBY. He ycTaHaBNMBATiTe M3fenve B 30HaX
0,1 1nu 2, 3a NckNtoueHeM Tex CIyUaeB, KOrna
BEPXHSS UacTb OKHa NonazaeT B 30Hy 3 (¢ nuTa-
HUEM OT SMeKTPOCeTU) Unu 30Hy 2 (¢ MuTaHnem
OT COTIHeUHO 6aTape) (Mpu HeoBxomMMOoCTH
o6paTuTeCh K KBanMOULMPOBAHHOMY SNeKTpy-
i

- MNpv NOBPEXTEHWY CETEBOrO Kabens ero same-
Ha LIOTXHa OCYLLECTBNSTHCS TONbKO KBANMdU-
LIMPOBAHHbIM NMEPCOHATIOM B COOTBETCTBUN C
MECTHbIM 3aKOHOLATENbCTBOM.

- He ucnonbayiite usnenue, ecnv oHo HyXxzjaeTcs
B PEMOHTE UMV PEryTIVPOBKE.

- OTCoenVHUTE U3NEeNe OT SNeKTPOCeTV Unv 6a-
Tapey nNeper BbiNoNIHeHVieM ToBbIX OnepaLmii
N0 06CNYXVNBAHUIO UMW PEMOHTY. Y6eruTech,
UYTO CNyYaliHOE NOLKIIOUEHYE STIeKTPONUTaHS
BO BpeMsl NPOBELEHYst PaBOT HEBO3MOXHO.

- B uensax nnuHoi 6e30nacHOCTU HUKOrAa He
CBELLVBANTECH U3 OTKPbITOrO OKHa ¥ He Bbl-
CTaBNAVITE HAPYXY PYKU, HE OTKTIHOUMB NPELBa-
PUTENbHO OKHO OT CETU UNY baTapew.

Uspenve

- ONeKTPOoNpPUBOI OKHa Ha CONHEUHON HaTapee MOXET paboTaTb
TOTbKO MPU 3apsXeHHoV 6aTapee. B cnyuae paspana 6atapes 6ynet
3apsKaThCs B TeUEHUE HECKOMbKUX [IHET (3aBUCUT OT KonuuecTsa
COTIHEUHOTO CBETa).

- Micnonb3oBaHue aBTOMaTUUECKY aKTVBUPYEMbIX NPOrPaMM A1
YNPaBNeHUs U3NENVISMY Ha CONTHEUYHON SHEPTUU MOXET MPUBOAUTD K
6bICTPOV pa3pazke 6aTapel U3-3a UacToro cpabaTbiBaHVSA N3LETUA.

- BoamoXHOCTb NONb30BaTLCH U3LENUEM Ha COTIHEUHOW SHEPTUU MOXET
6bITb OrpaHVuUEHa, ECTIV COTNHeUHas 6aTapes HanpaBTieHa Ha ceBep,
3aTeHEeHa UV IHEBHOV CBET 3a6710KUPOBaH Kakvm-Tn6o Apyrvm
06pasom.

- 970 0KHO pa3paboTaHo ANA NCMONb30BAHWSA C OPUTVIHATIBHBIMU KOM-
noHeHTamu VELUX. NogkntoueHune K n3genuam pyrux NpousBoauTe-
717 MOXET BbI3BaTb MOBPEXIEHVE VIV HEUCTIPABHOCTb.

- [pv HaMoKaHUV BaTuUnKa [OX A NaHemNb YNpaBneHnus aBToMaTUyecku
3aKPbIBAET U3AENVE, OCTABUB OTKPbITbIM BEHTUNALMOHHbIY KanaH.

- YTO6bI OKHO HE 3aKPbIBANOCh 13-3a MENKOro/cnaboro joxns, TymaHa
VTN POCBI, IATUVK [OXKA OCHALLLEH HAarpeBaTeTbHbIM 37IEMEHTOM,
OCYLUaOLLUM €ro NOBEPXHOCTb.

- OTkntoueHne faTunka [oX A NPu OTKPbITOM OKHE BTleueT 3a oo
PUCK NPOHUKaHVIt BOLbI B 37laHWe.

- Ecnu uapenvie 661710 OTKPbLITO BPYUHYHO, 3NEKTPONPUBOL He 6YLeT pea-
rMpoBaTh Ha AaTuvK OOXAS UNV ApYrvie aBTomaTuyeckue GyHKUum.

- [Ina nepeBofia OKHa U3 NONHOCTbH OTKPLITOrO B MONHOCTHHO 3aKPbITOE
MoTIOXeHVe TPeGyeTCs OKOTIO MUHYThI C MOMEHTa akTusauvun. Cnepno-
BaTENbHO, B CTIyUae AOXIA HEKOTOPOe KONMUECTBO BOJLbl BCE Xe CMO-
XET MPOHUKHYTb B MOMELLEHUE MPEXTE, YUEM OKHO YCMEeeT 3aKPbIThCA.

- CHer v Hanemb MOTyT 3a6110KUpPOBaTb PaboTy U3menus.

- YposeHb 38yKkoBoro nasnenus: L, <70 nb(A).

- YpoBeHb 3amThbl: IPX4.

- Hanpsixxenue: 18 B nocT. Toka. 8 BT, n3menve Ha CONHEUHOW aHepruuy;
~230 B, 50 I, 40 BA, uszenve ¢ nuTaH1eM oT ceTy (anekTponpusoz,
OKHa, 24 B nocT. Toka, 8 BT),

- [lo Hauana ycTaHOBKYW y6enuTech, uTo 0603HaUeHHbIY IManasoH Tem-
nepaTyp COOTBETCTBYeT OKpYXatoLLlel TemnepaType.

- [Inanasox TemnepaTyp: t, = o1 -10 no +40 °C.

* PaboTa HaCTeHHOrO My7nbTa ynpasneHus OCHOBaHa Ha OiHOCTOPOHHEN
PamvouacTOTHOV CBA3U, ¥ Ha HEeM eCTb MapkupoBka (. 3ToT cvmBon
MOXHO YBUZIETb MO, KPbILLKOY 6aTapeiiHoro otceka.

- InanasoH papvoyacToT: 868 ML, makcumanbHas MOUHOCTb Pazuo-
yacTOTHOro nepenatuvka: < 25 mBT.

24 VELUX®

- NanbHocTb npviema: 200 M B cBOG607IHOM NpocTpaHcTBe. [lanbHoCTb
npuema B NOMeLLEeHVN COCTaBMIIET 0KoNo 20 M 11 3aBUCUT OT KOH-
CTPYKTUBHbIX 0COGEHHOCTEN 3faHvs. B cnyuae ucnonb3oBaHus xene-
306ETOHHbIX KOHCTPYKLUT, METANTTMUECKWX MOTOTKOB ¥ OLUTYKATYPEH-
HbIX CTEH CO CTambHbIMU KOHCTPYKTUBHbIMU 37IEMEHTAaMW [aNlbHOCTb
npuema MOXeT 6bITb MEeHbLLE.

- [pennonaraemblii cpok cnyx6bl 6aTapen HaCTeHHOro NynbTa ynpas-
TIeHnd: 0o 2 ner.
baTapeu: wenounbie AAA,1,58,2 wr.

- [pennonaraembli cpok cnyk6bl 9MEKTPONPUBOLLA OKHA Ha COTTHEUHOW
6aTapee: okono 10 ner.

- YnakoBKy HeoBxommmo yTUnu3npoBaTh B COOTBETCTBUN C MECTHbIM
3aKOHOLATETIbCTBOM.

- X NponykT (B Tom uncne GaTapeiiku/akkyMynsTopbl, eCTIM OHW UMEHOT-
C51) OTHOCUTCS K SMEKTPUUECKOMY UNY 3NeKTPOHHOMY 060Dy I0BaHUIO
VI COLLEPXUT ONacHble MaTepuarnbl, KOMMOHEHTbI U BelllecTBa. [lepeuep-
KHYTOe U306paxeHne MyCOpPHOro KOHTENHEPA YKa3bIBaeT Ha TO, UTo
371eKTPo060OPYLIOBaHUE U SMEKTPOHHOE 060PYZI0BaHUE 3anpeLLEHO
YTUNV3NPOBATb BMecCTe C BbITOBbIMU OTXofamu. Ero Heo6xonumo
cobupaTb OTETIbHO Ha CTaHUVAX NepepaboTKu Ny ALPYrux o6bek-
Tax no c6opy mycopa b0 3abupaTtb HEMOCPECTBEHHO 113 KUTbIX
ZIOMOB, UTOGbI PACLUVPUTL BO3MOXHOCTY NEPEPABOTKY, YTUIV3aLUN
¥ NOBTOPHOTO UCMOTb30BAHUS OTXOLIOB 371K TPOOBOPYI0BaHUSA 1
3N1eKTPOHHOro 060pyioBaHusa. COpTUPYS OTXOAbI 9MEKTPOO6oPYIo-
BaHUS U 3NEKTPOHHOr0 060PYA0BaHUS C STUM 3HAKOM, Bbl BHOCUTE
BKNaZ B YMeHbLUeHNEe 06bema CXUraemMblX ¥ 3aXOPOHAEMbIX OTXOL0B,
a Tak>ke CHUXaeTe OTpuLlaTeribHOe BIVISHUE Ha 300POBbE UeTioBeka
Y COCTOsIHWE OKPYXatoLLelt cpenbl. Ing nonyueHns LononHUTeNnbHbIX
CBeJleHUTi 06paTUTECh B TEXHUUECKUTI IIeNapTaMeHT MECTHbIX OPraHoB
YNpaBNEeHUs UNU B KOMNaHUK No npopaxam komnanuv VELUX.

- Ecnu 6aTapenikn/akkyMynaTopbl MOXHO U3BTIEUb, U3fenvie v 6aTapei-
KU/aKKyMyTIATOPbI CNENYeT YTUNV3UPOBATb MO OTAENbHOCTU.

Yxop v TexHuueckoe obcnyxuaHue

- [Mpv NpaBUNbHON YCTaHOBKE 1 MPABWUIIbHOM UCMOTNb30BAHUY OKHO
TpebyeT N1Lb MUHUMATbHOTO 06CNY XVBaHUS.

- Mpn TexHnyeckom 06CNyXVWBaHUY 1 yCTaHOBKE 060pyI0BaHNS HEO6-
xomymo cobnopnath TpeboBaHUa 6€30MaCHOCTU U OXpaHbl TpyTa.

- [psi3b, ckannviBatoLLlascs Ha laTuuKe [OX S, MellaeT ynpaBNeHuto
okHoM. [NoaTomy pekomeHpyeTcsa 1-2 pasa B rom NpoTvpaTh BaTUuK
NOXIA BNaXHOW MATKOV TKaHbHO.

- 3anuacTu K 060pyL0BaHUI0 MOXHO 3aKa3aTb B TOProBOV KOMMaHUN
VELUX. Mpu 3ToM Heo6Xx0mvmMo NpefioCcTaBmNsaTh laHHbIe, YKadaHHble Ha
MapKUPOBOUHOV TaBNUUKe.

+ Co BCcemy TeXHMUECKMMY BONPOCamu o6pallaiiTech B TOProByHo
komnaHvto VELUX no ykasaHHbIM TenedboHaM Unu yepes canT Www.
velux.com.
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io-homecontrol® npegnaraeT nepenoByld U HaAEXHYIO PaAMOYacTOTHYIO TEXHUKY,
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SLOVENSCINA: Pomembne informacije

Pred vgradnjo in uporabo pozorno preberite navodila. Shranite ta navo-

dila za kasnej$e potrebe in jih izro¢ite novemu lastniku.

Varnost

- Solarno stresno okno VELUX GGL/GGU lah-
ko uporabljajo osebe (stare 8 let in ved) z
zadostnimi izkuSnjami in znanjem, Ce so bile
poucene o varni uporabi in razumejo nevarnos-
ti. CisCenja in vzdrZevanja ne smejo opravljati
otroci brez nadzora.

- Ne povezujte izdelka z elektri¢nim ali baterij-
skim napajanjem, preden okno ni popolnoma
vgrajeno v skladu z navodili. Nepravilna name-
stitev, ki ni v skladu z navodili, lahko povzro¢i
Skodo na izdelku in/ali okvaro.

- Otroci se ne smejo igrati z izdelkom ali sten-
skim stikalom.



- Priporo€amo, da stensko stikalo namestite v
prostor, kjer je namescen izdelek.

- Namestitev v prostore z visoko ravnijo vla-
Znosti in podometno napeljavo kabla mora biti
v skladu z nacionalnimi predpisi. Ne vgrajujte
okna v obmodje O, 1 ali 2, razen &e se zgornji del
okna nahaja v obmogju 3 (elektrificirano) ali 2
(solarno). Po potrebi kontaktirajte kvalificirane-
ga elektricarja.

- Ce je elektri¢ni priklju¢ni kabel poSkodovan, ga
mora zamenjati usposobljena oseba v skladu z
nacionalnimi predpisi.

- Ne uporabljajte izdelka, e je potrebno popravi-
lo ali prilagoditev.

- Pred popravilom ali vzdrzevanjem izkljucite
elektri¢no ali baterijsko napajanje in poskrbi-
te, da med delom ne bo mogoc&e nenamerno

ponovno vzpostaviti povezave.

- Zaradi osebne varnosti nikoli ne potiskajte rok
ali telesa skozi okno, ne da bi prej izkljudili elek-
tri¢no ali baterijsko napajanje.

Izdelek

- Elektromotor na solarno upravljanje deluje, dokler je baterija polna.
Cese baterija izprazni, se ponovno napolni v nekaj dneh (odvisno od
koli&ine svetlobe).

- Pri solarnih izdelkih se lahko baterija zaradi pogostega izvajanja
programiranih postopkov hitro izprazni.

- Uporaba solarnega izdelka je omejena, Ce je solarni izdelek obrnjen
na sever, Ce so solarne celice v senci ali e je dovod dnevne svetlobe

kakor koli preprecen.

- Okno je zasnovano za uporabo z originalnimi izdelki VELUX. V kombi-
naciji z drugimi izdelki Skoda ali napake niso izklju€ene.

- Ce se de’ni senzor zmodi, elektromotor samodejno zapre izdelek,
prezracevalna loputa pa ostane odprta.

- Dezni senzor ima vgrajen grelni element, ki ohranja povrsino suho, da
se ne bi okno zapiralo Ze pri nekaj kapljicah deZja, megli ali rosi.

- CeizKljuite deZni senzor pri odprtem oknu, tvegate vdor deZevnice v
notranjost zgradbe.

- Ce ste izdelek odprli ro&no, deZni senzor (ali druga samodejna funkci-
ja) ne bo mogel aktivirati elektromotorija.

- Zapiranje okna od popolnoma odprtega do popolnoma zaprtega polo-
7aja traja najve¢ eno minuto od trenutka aktiviranja. Zato se prostor
pri nenadnem silovitem deZju lahko zmo¢i, preden se okno zapre.

- V primeru snega in/ali ledu je delovanje izdelka lahko blokirano.

- Raven zvognega tlaka: L, < 70 dB(A).

- Stopnja za&cite: IPX4.

- Napetost: 18 V enosmerna napetost 8 W, solarni izdelek; 230 V ~ 50 Hz
40VA, elektridni izdelek (elektromotor 24 V enosmerna napetost 8 W).

- Pred namestitvijo preverite, ali se oznaeno temperaturno obmodje
ujema s sobno temperaturo.

- Temperaturno obmocje: t, = od =10 °C do 40 °C.

- Stensko stikalo uporablja enosmerno radijsko komunikacijo in je ozna-
geno s simbolom (7. Simbol najdete pod pokrovom za baterije.

- Frekvencni pas radijskega signala: 868 MHz, najvecja oddana radijska
frekvenca: < 25 mW.

- Doseg radijskega signala: 200 m na prostem. Odvisno od gradbene
konstrukcije je frekven&no obmocje v zaprtem prostoru pribl. 20
m. Konstrukcije z oja¢anim betonom, kovinskimi stropi in ometom z
jeklenimi ¢leni lahko zmanj$ajo doseg.

- Predvidena Zivljenjska doba baterij stenskega stikala: do 2 leti.
Baterije: 2-krat 1,5-voltni alkalni bateriji AAA.

- Predvidena Zivljenjska doba baterij elektromotorja na solarno
upravljanje: priblizno 10 let.

- EmbalaZo je treba odstraniti v skladu z nacionalnimi predpisi.

- X Izdelek skupaj z morebitnimi baterijami se obravnava kot
elektri¢na in elektronska oprema ter vsebuje nevarne materiale,
sestavne dele in snovi. Pre¢rtan zabojnik na kolesih oznacuje, da od-
padne elektriéne in elektronske opreme ni dovoljeno odlagati skupaj
z gospodinjskimi odpadki. Zbirati jo je treba lo¢eno v zbirnih centrih
za recikliranje, na drugih primernih zbirnih mestih ali jo pridobiti
neposredno iz gospodinjstev, da se povecajo moznosti recikliranja,
vnovi¢ne uporabe in izkori§€anja odpadkov elektri¢ne in elek-
tronske opreme. Z lo¢evanjem odpadne elektricne in elektronske
opreme s tem simbolom prispevate k zmanjSanju koli¢ine sezganih
ali zakopanih odpadkov in zmanjSate negativne vplive na zdravije lju-
di in okolje. Dodatne informacije so na voljo pri tehni¢nem sektorju
Tokalne skupnosti ali podjetju VELUX.

- Ce je baterije mogoCe odstraniti, je treba izdelek in baterije odvreci
loCeno.

VzdrZevanje in servis

- Ce je okno name¥&eno in uporabljano pravilno, zahteva minimalno
vzdrZevanje.

- PrivzdrZevanju in montaZi je treba uposStevati predpise za zdravstve-
no varstvo in varstvo pri delu.

- Umazanija na deZznem senzorju je lahko vzrok za napake v delovanju.
Zato priporo¢amo, da deZni senzor oCistite z mehko vlazno krpo
enkrat ali dvakrat letno oziroma po potrebi.

- Nadomestni deli so na voljo v vaSem prodajnem podjetju VELUX. Pri
naroCilu navedite podatke z napisne tablice.

- Stehni¢nimi vpraganji se obrnite na predstavnistvo podjetja VELUX,
kontaktne podatke najdete na seznamu ali na wwwxvelux.com.

©

homecontrol

io-homecontrol® zagotavlja napredno in varno radijsko tehnologijo ter enostavno
montaZo lete. Izdelki z nalepko io-homecontrol® so komunikacijsko usklajeni, kar izboljsa
udobje, varnost in prihranek energije.

www.io-homecontrol.com

SLOVENSKY: DdleZité informacie
Pred zaGatim montéZe a prevadzky si pozorne precitajte ndvod.

Odlozte si pokyny pre pripad, Ze ich budete potrebovat kedykolvek v
buducnosti a odovzdajte ich aj kazdému dalSiemu novému pouZivatelo-
vi vyrobku.

Bezpec€nost

- Soldrne stredné oknd VELUX GGL/GGU mdzu
pouZfvat len osoby (starSie ako 8 rokov) s
dostato¢nymi skusenostami a vedomostami,
ak boli riadne poucené o bezpecnom pouzivani
zariadenia, a ak su schopné rozoznat hrozia-
ce nebezpelenstvo. Cistenie a pouZivatelsku
udrZbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

- Nezapdjajte vyrobok do elektrickej siete ani na
napdjanie z batérie pred dokoncenim montaze
v silade s ndvodom. Nesprdvna montaz, ktord
nie je v stlade s pokynmi, mdZe zapri€init zra-
nenie a/alebo poruchu vyrobku.

- Deti sa nesmu hrat s vyrobkom ani s nasten-
nym vypinacom.

- Ndstenny vypina¢ odporucame umiestnit do
tej miestnosti, v ktorej je nainstalovany vyro-
bok.

- MontdZ v miestnostiach s vysokou Urovfiou
vlhkosti a so skrytou kabeldZou musf zodpo-
vedat platnym vnutro3tatnym predpisom.
Nemontujte vyrobok v zénach 0, 1 a 2, pokial
sa vrchna Cast vyrobku nenachddza v zéne 3
(elektrické) alebo 2 (solérne) (v pripade potre-
by kontaktujte kvalifikovaného elektrikara).
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- Ak d6jde k poSkodeniu sietového kabla, je ne-
vyhnutné tento kdbel vymenit. Vymenu musf
v sUlade s platnymi vnutrostatnymi predpismi
vykonat kvalifikovany zamestnanec.

- Neuvadzajte vyrobok do prevadzky, pokial
je potrebna oprava alebo akédkolvek Uprava
vyrobku.

- Odpoijte ho od napdjania zo siete alebo z baté-
rie v Case vykondvania Udrzby alebo servisu a
uistite sa, Ze vyrobok k nej nemdze byt mimo-
volne znovu pripojeny.

- V zaujme osobnej bezpe&nosti nikdy nevystr-
kujte z okna ruky alebo telo, ak predtym ne-
vypnete napdjanie zo siete alebo batérie.

Vyrobok

- Motor soldrneho okna moZno ovlddat, pokial je batéria nabitd. V
pripade vybitia sa batéria opat nabije v priebehu niekolkych dnf (v
zavislosti od mnoZstva slnedného Ziarenia).

- Pri vyrobkoch na soldrny pohon moZe Casté ovlddanie programami
nastavenymi automaticky viest k rychlemu vybitiu batérie.

- PouZitie vyrobku so soldrnym napdjanim mdze byt obmedzené, pokial
je nasmerovany na sever, solarny ¢lanok sa nachadza v tieni alebo je
inym sp&sobom obmedzeny pristup denného svetla.

- Okno je uréené na pouZzitie s origindlnymi vyrobkami znacky VELUX.
Pripojenie k inym vyrobkom mdZe spdsobit poskodenie alebo ne-
spravne fungovanie.

- Ak daZdovy senzor zvlhne, motor okna automaticky zatvorf vyrobok;
ventila¢na klapka v8ak zostane otvorena.

- Aby sa zabranilo zatvaraniu okna pri velmi drobnom daZdi, hmle alebo
rose, je dazdovy senzor vybaveny vyhrievacim telieskom, ktoré jeho
povrch vysusuje.

- Deaktivovanie dazdového senzora pri otvorenom okne moZe viest k
riziku vniknutia daZdovej vody do budovy.

- Ak sa vyrobok otvoril manuédlne, daZdovy senzor alebo iné automatic-
ké funkcie nebudu aktivovat motor okna.

- Ak je okno otvorené dokorén, jeho Uplné zatvorenie moze trvat aZ
jednu mindtu od aktivacie. To znameng, Ze v pripade néhleho dazda
m&Ze do miestnosti vnikndt uréité mnoZzstvo vody.

- Sneh a/alebo Tad mdéZe ovlddanie vyrobku zablokovat.

* Hladina akustického tlaku: L, <70 dB(A).

- Stupeni ochrany: IPX4.

- Napatie: 18 V DC, 8 W, vyrobok so soldrnym napajanim; 230 V ~ 50
Hz, 40 VA, vyrobok na elektricky pohon (pohon okna 24V DC, 8 W).

- Pred montaZou skontrolujte, ¢i sa vyznaceny teplotny rozsah zhoduje
s okolitou teplotou.

- Teplotny rozsah: t, = =10 °C aZ +40 °C.

- Ndstenny vypinac je zaloZeny na jednosmernej rddiofrekvenénej
komunikacii a je oznaceny symbolom £+, Tento symbol sa nachadza
pod krytom schranky batérif.

- R&diové frekvencné pasmo: 868 MHz, maximalny vysielany vykon
radiovej frekvencie: < 25 mW.

- Dosah rédiovej frekvencie: 200 m na volnom priestranstve. Podla
konstrukcie budovy je dosah v interiéri priblizne 20 m. AvSak betdno-
vé konstrukcia, kovové stropy a omietnuté steny s ocelovymi ¢astami
moZu dosah skratit.

- Predpokladand Zivotnost batérif ndstenného vypinaca: max. 2 roky.
Batérie: 2 x alkalické batérie AAA, 1,5

- Predpokladand Zivotnost batérif motora soldrneho okna: priblizne 10
rokov.

- Obal sa must likvidovat v silade s platnymi predpismi.

- X Vyrobok vratane batérif (ak ich obsahuje) sa povazuje za elektrické
a elektronické vybavenie a obsahuje nebezpecné materidly, sicasti a
1&tky. Symbol preskrtnutého smetného kosa s kolieskami upozornuje
na to, Ze odpad z elektrického a elektronického zariadenia sa nesmie
likvidovat spolu s domovym odpadom. Elektricky a elektronicky
odpad sa musft triedit separatne v recyklacnych staniciach alebo
na inych zbernych miestach, pripadne sa musi vyzdvihnut priamo
z domécnosti, aby sa zvysila mozZnost jeho recyklécie a opatovného
pouZitia. Triedenim elektrického a elektronického odpadu oznacené-
ho tymto symbolom prispievate k znizovaniu objemu spalovaného
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alebo sklddkovaného odpadu a zmieriiujete jeho negativny vplyv na
Tudské zdravie a Zivotné prostredie. Dalgie informéacie mdZete ziskat
z miestneho odboru technickych sluZieb alebo od predajcu vyrobkov
znacky VELUX.

- Ak sU batérie vyberatelné, vyrobky a batérie sa musia likvidovat
samostatne.

Udr¥ba a servis

- Pokial je okno sprévne nainstalované, vyzaduje iba minimdlnu tdrzbu.

- Udr¥ba a servis musia byt vykondvané v stlade s predpismi Bezped-
nosti prace.

- NecCistoty na dazdovom senzore méZu mat za nésledok nesprévne
fungovanie okna. Preto sa dazdovy senzor odporuca raz alebo dvakrat
do roka (alebo podTa potreby) &istit, a to makkou vihkou textiliou.

- Néhradné diely su k dispozicii vo vasej predajni znacky VELUX. Pro-
sfm, uvedte informaécie z identifikacného Stitka.

- S akymikolvek technickymi otdzkami sa obratte na spolo¢nost VELUX.
Pozrite si zoznam telefénnych &isel alebo stranku www.velux.com.

io-homecontrol® je oznacenie modernej a bezpetnej radiovej technoldgie, ktord sa

jednoducho instaluje. Vsetky vyrobky s oznaenim io-homecontrol® dokazu navzijom

komunikovat, o prispieva k pohodliu, bezpe¢nosti a isporam energie.
www.io-homecontrol.com

SRPSKI: VaZne informacije
Pre ugradnje i rukovanja paZzljivo procitajte instrukcije. Molimo da
saCuvate uputstva te ih predate bilo kojem novom korisniku.

Bezbednost

- VELUX solarni krovni prozori GGL/GGU mogu
da koriste osobe (uzrasta 8 godina i starije) sa
dovoljnim iskustvom i znanjem ako im je dato
uputstvo u vezi sa bezbednom upotrebom i ako
razumeju moguce opasnosti. Deca bez nadzo-
ra ne smeju da obavljaju ¢iS¢enje i korisnicko
odrZavanije.

- Nemojte povezivati proizvod sa dovodom stru-
je ili snabdevanjem baterija pre nego $to se
potpuno ugradi u skladu sa uputstvima. Nepra-
vilna ugradnja koja nije u skladu sa uputstvima
moze dovesti do povreda i/ili kvara proizvoda.

- Deca ne smeju da se igraju proizvodom ili kon-
trolnim prekidacem.

- Preporucuje se da postavite kontrolni prekidac
u prostoriju u kojoj je proizvod ugraden.

- Ugradnja u prostorije sa visokim nivoom vlaz-
nosti vazduha i sa skrivenim kablovima mora
biti u skladu sa aktuelnim drZavnim propisima.
Nemojte ugradivati u zonama O, 1 ili 2 osim ako
je vrh prozora u zoni 3 (elektricni) ili 2 (solarni)
(obratite se kvalifikovanom elektridaru ako je
potrebno).

- Ako je elektriéni kabl oSteéen, kvalifikovano,
strucno lice, mora da ga zameni u skladu sa
drZavnim propisima.

- Nemojte koristiti proizvod ako su potrebni
popravka ili podeSavanie.

- Iskljucite dovod struje ili snabdevanje bateri-
jom pre bilo kakvog odrZavanja ili servisiranja
i uverite se da ne mogu da budu ponovo nena-
merno spojeni.

- Radi licne bezbednosti, nikada ne provlacite
ruku ili telo kroz prozor pre nego Sto iskljucite
dovod struje ili snabdevanje baterija.



Proizvod

- Solarni pogon prozora se napaja iz baterije i njime se moZze rukovati
sve dok je baterija napunjena. U slu¢aju praZnjenja, baterija ¢e se
napuniti u roku od nekoliko dana (u zavisnosti od koligine sun&evog
svetla).

- Kada koristite proizvode na solarno upravljanje, automatsko aktivira-
nje programa moze dovesti do brzog praznjenja baterije zbog ¢estog
rada proizvoda.

- Kori8éenje proizvoda na solarno upravljanje moZe biti ograni¢eno
ako je proizvod okrenut ka severu, solarna celija se nalazi u senci ili je
dnevna svetlost zaklonjena na neki drugi nacin.

- Ovaj prozor je namenjen upotrebi sa originalnim VELUX proizvodima.
Povezivanje sa drugim proizvodima moze prouzrokovati oStecenje ili
kvar.

- Ako se senzor za kiSu pokvasi, pogon prozora automatski zatvara
proizvod; medutim, ventilacioni preklop ostaje otvoren.

- Da bi se sprecilo da se prozor zatvori u toku veoma slabe/lagane kise,
magle ili rose, senzor za kiSu je opremljen grejnim elementom koji
odrZava povrsinu suvom.

- Onesposobljavanje senzora za kiSu dok je prozor otvoren podrazume-
va rizik od ulaska kine vode u zgradu.

- Ako se proizvod ru¢no otvori, pogon prozora se nece aktivirati putem
senzora za ki$u ili drugih automatskih funkcija.

- Kada je prozor potpuno otvoren, njegovo potpuno zatvaranje od
trenutka aktiviranja ¢e potrajati oko jedan minut. Zbog toga, u slucaju
iznenadne kiSe, voda moZe da prodre u prostoriju pre nego $to se
prozor zatvori.

- U slu€aju snega i/ili leda, rad proizvoda moze da bude blokiran.

- Nivo zvugnog pritiska: L, < 70 dB(A).

- Stepen zastite: IPX4.

- Napon: 18 V d.c. 8 W, solarni proizvod; 230 V ~ 50 Hz 40QVA, elektri¢ni
proizvod (operater prozora 24V d.c. 8 W).

- Pre ugradnje, proverite da li se naznaceni temperaturni opseg podu-
dara sa temperaturom prostorije.

- Temperaturni opseg: t, = od -10°C do +40°C.

- Kontrolni prekidaé je zasnovan na jednosmernoj RF (radio-frekven-
tnoj) komunikaciji i oznagen je simbolom e, Taj simbol moZete prona-
¢i ispod poklopca baterije.

- Opseg radio frekvencije: 868 MHz, maksimalna snaga radio frekven-
cije koja se prenosi: < 25 mW.

- Domet radio frekvencije: do 200 m na otvorenom. U zavisnosti od
konstrukcije zgrade, unutradnji domet je priblizno 20 m. Medutim,
konstrukcije sa armiranim betonom, metalnim tavanicama i omalteri-
sanim zidovima sa ¢eli¢nim nosacima mogu da skrate taj domet.

- OCekivani vek trajanja baterije kontrolnog prekidaca: do 2 godine.
Baterije: 2 alkalne AAAod 1,5 V.

- OCekivani vek trajanja baterije solarnog pogona prozora: priblizno
10 godina.

- AmbalaZu morate odbaciti u skladu sa drZavnim propisima.

- X Proizvod, ukljudujuci i baterije, ako postoje, smatra se elektricnom
i elektronskom opremom i sadrZi opasne materijale, komponente i
supstance. Precrtana kanta za smece znaci da otpadna elektric¢na i
elektronska oprema ne sme da se odlaZe sa kuénim otpadom. Mora
se prikupljati zasebno u objektima za reciklazu ili na drugim mestima
za prikupljanje, odnosno preuzimati direktno iz domadinstava da bi
se povecale mogucénosti recikliranja i ponovnog koriséenja otpadne
elektri¢ne i elektronske opreme. Razdvajanjem otpada elektri¢nih i
elektronskih proizvoda koji imaju ovaj simbol doprinosite smanjenju
koli¢ine spaljenog ili zakopanog otpada, kao i smanjenju negativnog
uticaja na ljudsko zdravlje i okolinu. Dodatne informacije potraZite u
tehnickoj administraciji lokalne opstine ili od VELUX kompanije.

- Ako je mogude izvaditi baterije, proizvod i baterija se moraju odbaci-
vati zasebno.

OdrZavanje i servis

- Ako se pravilno ugradi i koristi, prozor zahteva samo minimalno
odrZavanje.

- Odrzavanje i ugradnja se moraju obavljati u skladu sa propisima o
zaStiti na radu.

- Prljavstina na senzoru za kiSu moze da uzrokuje probleme pri uprav-
ljanju. Zbog toga se preporuduje ¢iéenje senzora za kisu mekom,
vlaZznom krpom jednom ili dva puta godiSnje, po potrebi.

- Rezervni delovi se mogu nabaviti preko lokalne VELUX kompanije.
Navedite podatke sa info ploCice.

- Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte kompani-
ju VELUX; kontakt telefone moZzete pronadi na wwwwvelux.com.

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljSavajuci
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com

@
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SUOMLI: Tarkeita tietoja

Lue ohjeet tarkkaan ennen asennusta ja kayttoa. Sailyta nama ohjeet
myohempaa tarvetta varten ja anna ne tuotteen uusille kayttajille.

Turvallisuus

- Aurinkokennotoimista VELUX GGL/GGU kat-
toikkunaa voivat kayttaa (vahintaan 8-vuo-
tiaat) henkilst, joilla on riittdva kokemus ja
tietamys, jos heille on annettu ohjeet sen tur-
vallisesta kaytosta ja he ymmartavat kayttoon
liittyvat riskit. Lapset eivat saa ilman valvon-
taa puhdistaa laitetta tai tehda sille kdyttajan
yllapitotoimia.

- Ala kytke tuotetta sahkoverkkoon tai akkuvir-
taan ennen kuin ikkuna on asennettu kokonaan
asennusohjeiden mukaisesti. Virheellinen asen-
nus, joka on ohjeiden vastainen, voi aiheuttaa
loukkaantumisen ja/tai tuotteen toimintahairi-
on.

- Lapset eivat saa leikkia tuotteella tai seinakyt-
kimella.

- Suosittelemme, etta seinakatkaisin sijoitetaan
samaan huoneeseen tuotteen kanssa.

- Asennettaessa huoneisiin, joissa on korkea kos-
teus ja piilossa olevat kaapelit, pitad noudattaa
voimassa olevia valtakunnallisia maarayksia.
Ala asenna alueille O, 1 tai 2 ellei ikkunan yla-
osa ole alueella 3 (sahkdtoiminen) tai alueella
2 (aurinkokennotoiminen) (ota tarvittaessa
yhteytta valtuutettuun sahkdasentajaan).

- Valtuutetun sahkdasentajan on vaihdettava
vaurioitunut verkkokaapeli kansallisia maara-
yksia noudattaen.

- Ala kayta tuotetta, jos joudut korjaamaan tai
saatamaan sita.

- Irrota laite ennen yllapito- tai huoltotdita verk-
ko- tai akkuvirrasta ja varmista, ettei virta voi
vahingossa kytkeytya takaisin.

- Oman turvallisuutesi vuoksi 8la koskaan tyon-
na kattasi tai vartaloasi ulos ikkunasta ilman,
etta verkko- tai akkuvirta on sammutettu.

Tuote

- Aurinkokennotoimista ikkunan moottoria voidaan kayttaa niin kauan
kuin akun Tatausta on jaljella. Jos lataus on lopussa, akku latautuu uu-
delleen muutamassa paivasséa (aum’ngonpaisteen maarasta rﬁppuen).

- Aurinkokennotoimisten tuotteiden automaattisesti kdynnistyvat
hallintaohjelmat voivat tyhjentda akun nopeasti, jos tuotteet toimivat
usein.

- Aurinkokennotoimisen tuotteen kaytettavyys voi olla rajoittunutta,
jos se osoittaa pohjoiseen péin, aurinkokennopaneeli on sijoitettu
varjoon tai jos paivanvalo on muulla tavoin estetty.

- Ikkuna on suunniteltu toimimaan alkuperéaisten VELUX-tuotteiden
kanssa. Liittdminen muihin tuotteisiin saattaa aiheuttaa vahinkoja tai
virhetoimintoja.

- Jos sadeanturi kastuu, ikkunaohjaus sulkee tuotteen automaattisesti,
joskin tuuletuslappa jaa auki.

- Jotta ikkuna ei sulkeutuisi tihkusateen tai heikon sateen, sumun tai
kasteen vuoksi, sadeanturissa on lammityselementti, joka pitda sen
pinnan kuivana.

VELUX® 27



- Sadeanturin poistaminen kdytostéa ikkunan ollessa auki aiheuttaa
vaaran, ettd sadevetta paasee sisatiloihin.

- Jos tuote on avattu késin, ikkunan moottori ei aktivoidu sadeanturin
tai muiden automaattisten toimintojen valityksella.

- Ikkunan sulkeminen taysin auki olevasta asennosta siihen, kun se on
taysin suljettu, kestaa jopa minuutin. Siksi &killisen sateen yllattdessa
huoneeseen voi tulla vetta ennen kuin ikkuna sulkeutuu.

- Lumi ja/tai jaa voi estaa tuotteen toiminnan.

- Kanenpainetaso: L, <70 dB(A).

- Suojausluokka: IPX4.

- Jannite: 18 VDC 8 W, aurinkokennotoiminen tuote; 230 V ~ 50 Hz 40
VA, sdhkotoiminen tuote (ikkunan kayttojannite 24 VDC 8 W).

- Tarkista ennen asennusta, etta tuotteeseen merkitty 1ampotila-alue
vastaa kayttoympariston lampdtilaa.

- Lampétila-alue:t, =-10..+40 °C.

- Seindkytkin perustuu yksisuuntaiseen radiotaajuustekniikkaan ja se
on varustettu (-merkilla. Merkki on paristokotelon kannen alla.

- Radiotaajuusalue: 868 MHz, 1ahettimen suurin radiotaajuusteho: <25 mW.

- Radioaaltojen kantosade: jopa 200 m avoimella alueella. Rakenteista
riippuen sisatiloissa noin 20 metria. Terésbetoniset rakenteet, metal-
likatot ja kipsilevyseinat voivat kuitenkin lyhentaa kantosadetta.

- Seindkytkimen akun oletettu kdyttoika on enintédan kaksi vuotta.
Paristot: 2 kpl 1,5 voltin AAA-alkaliparistoa.

- Aurinkokennotoimisen ikkunan moottorin akun oletettu kayttoika on
noin 10 vuotta.

- Pakkaus taytyy havittéa kansallisten méaaraysten mukaisesti.

- X Tuote, mahdolliset paristot ja akut mukaan lukien, katsotaan séhko-
ja elektroniikkalaitteeksi, joka sisaltéa vaarallisia raaka-aineita,
komponentteja ja aineita. Rastitettu jateastian symboli tarkoittaa,
etté sahko- ja elektroniikkalaiteromua ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana. Se on toimitettava erikseen jateasemalle
tai kerdyspisteeseen tai kerdttava suoraan kotitalouksilta. Tama
parantaa sahko- ja elektroniikkaromun kierratyksen, uudelleenkay-
ton ja hyddyntadmisen mahdollisuuksia. Lajittelemalla talla symbolilla
merkityt séhko- ja elektroniikkalaitteet vdhennat omalta osaltasi pol-
tettavan ja kaatopaikalle menevéan jatteen maaraa, mika puolestaan
vahentaa negatiivisia terveys- ja ymparistovaikutuksia. Lisatietoja
saat oman kuntasi jatehuollosta ja VELUX-myyntiorganisaatiolta.

- Jos paristot/akut voidaan poistaa, tuote ja paristot/akut on havitet-
tava erikseen.

Yllapito ja huolto

- Jos ikkuna on asennettu oikein ja sitéd kdytetaan ohjeiden mukaan, se
edellyttaa vain erittdin vahan yllapitoa.

- Yllapidossa ja asennustdissa on noudatettava tyosuojelumaarayksia.

- Sadeanturissa oleva lika voi aiheuttaa toimintaongelmia. Siksi on
suositeltavaa puhdistaa sadeanturi pehmealla, kostealla kankaalla
kerran, pari vuodessa tarpeen mukaan.

- Varaosia saa ottamalla yhteytta VELUX-myyntiorganisaatioon. IImoi-
ta tyyppikilpien tiedot.

- Jos sinulla on teknisia kysymyksia, ota yhteytta paikalliseen
VELUX-myyntiorganisaatioon, katso numero oheisesta listasta tai
osoitteesta www.wvelux.com.

io-homecontrol® perustuu edistykselliseen ja turvalliseen radioteknologiaan, jota on
helppo asentaa. io-homecontrol® leimalla varustetut tuotteet ovat toistensa kanssa
yhteensopivia, lisdévat mukavuutta, turvallisuutta ja energian saastoa.

www.io-homecontrol.com

SVENSKA: Viktig information
Las noga igenom hela anvisningen fore installation och mandvrering.

Spara denna anvisning for senare bruk och 1amna den vidare till even-

tuellt nya anvandare.

Sakerhet

- VELUX solcellsdrivna takfonster GGL/GGU
kan anvandas av personer (fran 8 &r och sldre)
med tillracklig erfarenhet och kunskap, om de
har f&tt instruktioner om hur man anvander
den pa ett sakert satt, och darmed forstar de
medfdljande riskerna. Rengoring och underhéll
far ej utforas av barn som inte 6vervakas.
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- Anslut inte produkten till nat- eller batteri-
spanningen innan fonstret har installerats helt
enligt anvisningarna. Felaktig installation som
inte arienlighet med instruktionerna kan leda
till skador och/eller funktionsfel p& produkten.

- Barn far inte leka med produkten eller fjarr-
kontrollen.

- Vi rekommenderar att du placerar fjarrkontrol-
len i det rum dar produkten har installerats.

- Installation i rum med hog luftfuktighet och
med dold kabeldragning méste folja gallande
nationella bestammelser. Installera inte i zon
0,1 eller 2 om inte toppen av fonstret ar i zon
3 (eldrivet) eller 2 (solcellsdrivet) (kontakta en
behorig elektriker vid behov).

- Om néatkabeln ar skadad, méste den bytas ut
av utbildad personal i enlighet med nationella
regler.

- Anvand inte produkten om reparation eller
justering kravs.

- Koppla bort nat- eller batterispanningen innan
du utfér underhélls- eller servicearbete och se
till att den inte kan anslutas oavsiktligt igen.

- For din personliga sakerhets skull, ha aldrig
handen eller kroppen utanfor fonstret utan att
forst ha stangt av nat- eller batterispanningen.

Produkt

- Den solcellsdrivna fonstermotorn kan anvéndas s lange batteriet ar
Taddat. Vid urladdning kommer batteriet att laddas om under loppet
av nagra dagar (beroende pa mangden av solsken).

- For solcellsprodukter kan automatiskt aktiverade program resultera
ien snabb urladdning av batteriet p& grund av frekvent anvandning
av produkterna.

- Anvandningen av en solcellsprodukt kan begrénsas om solcellen &r
vand mot norr, har stéllts i skugga eller om dagsljuset ar blockerat pa
annat satt.

- Fonstret ar avsett for anvandning med VELUX originalprodukter.
Anslutning till andra produkter kan medftra skador eller funktions-
storningar.

- Om regnsensorn blir blét stanger fénstermotorn automatiskt pro-
dukten, men ventilationsklaffen forblir &ppen.

- For att forhindra att fonstret stangs pa grund av mycket fint/svagt
regn, dimma eller dagg, ar regnsensorn utrustad med ett varmeele-
ment for att halla ytan torr.

- Attinaktivera regnsensorn medan fonstret ar 6ppet innebar risk for
att regnvatten kommerinibyggnaden.

- Om produkten har 6ppnats manuellt kommer fonstermotorn inte att
aktiveras via regnsensorn eller andra automatiska funktioner.

- Frén helt 6ppet tar det upp till en minut frén aktiveringen innan
fonstret stangs helt. Vid plotsligt regn kan darfor vatten kommain i
rummet innan fonstret stangs.

- Vid sno och/eller is kan produkten blockeras.

* Ljudtrycksnivé: L, <70 dB(A).

- Skyddsklass: IPX4.

+ Spanning: 18 V d.c. 8 W, solcellsprodukt; 230 V ~ 50 Hz 40VA, elektrisk
produkt (fonstermotor 24 V d.c. 8 W).

- Fore installation, kontrollera att det markerade temperaturinterval-
let motsvarar den omgivande temperaturen.

- Temperaturintervall:t_=-10 °C till +40 °C.

- Fjarrkontrollen ar baserad pa envags RF kommunikation och markt
med symbolen £+, Denna symbol aterfinns under batterihdljet.

- Radiofrekvensband: 868 MHz, maximal sand radiofrekvenseffekt: <
25 mW.



- Rackvidd radiofrekvens: 200 m fritt falt. Beroende pa byggnadens
konstruktion &r rackvidden inomhus cirka 20 m. Konstruktioner i
armerad betong, innertak i metall och gipsvaggar med stdlreglar kan
emellertid minska rackvidden.

- Forvantad batterilivslangd for fjarrkontrollen: Upp till 2 &r.

Batterier: 2 alkaliska AAA,1,5V.

- Forvantad batteritid for solcellsdriven fonstermotor: Cirka 10 &r.

- Emballaget méste dtervinnas i enlighet med nationella bestammelser.

- X Produkten, inklusive eventuella batterier, anses vara elektrisk och
elektronisk utrustning och innehéller farliga material, komponenter
och amnen. Den 6verkryssade soptunnan symboliserar att avfall fran
elektrisk och elektronisk utrustning inte far kasseras tillsammans
med hushéllssopor. Det méste samlas separat vid dtervinningsstatio-
ner eller andra samlingsplatser eller hdmtas direkt fran hushallen for
att 0ka mdjligheterna att atervinna, dteranvanda och utnyttja avfall
frén elektrisk och elektronisk utrustning. Genom att sortera avfall
fran elektrisk och elektronisk utrustning med denna symbol bidrar du
till att minska volymen av forbrant eller nergravt avfall och minska
eventuella negativa effekter pd manniskors halsa och miljon. Ytter-
ligare information kan erhallas fran kommunens tekniska avdelning
eller fran ditt VELUX forsaljningsbolag.

- Om batterierna kan tas bort, maste produkten och batterierna
atervinnas separat.

Underhéll och service

- Vid korrekt montage och anvandning kréver fonstret minimalt
underhall.

- Vid underhdll och installation av fonstret ska hansyn tas till gallande
arbetarskyddsregler for byggarbete.

- Smuts pé regnsensorn kan férorsaka driftsproblem, varfor rengéring
av regnsensorn, med en mjuk och vat trasa, en eller tva gdnger om
aret eller vid behov rekommenderas.

- Reservdelar kan rekvireras fran VELUX forsaljningsbolag. Var god
uppge informationen pa typskylten.

- Eventuella tekniska fragor stalls till VELUX forsaljningsbolag, se
telefonlista eller wwwvelux.com.

©

homecontrol

io-homecontrol® erbjuder avancerad och saker radioteknologi, som &ar enkel att
installera. Produkter markta med io-homecontrol® kommunicerar med varandra, vilket
ger 6kad komfort, sakerhet och energibesparingar.

www.io-homecontrol.com

TURKCE: Onemli bilgiler

Montaja baglamadan ve lriini calistirmadan once talimatlar dikkat-

lice okuyunuz. Litfen bu kullanim kilavuzunu ileride kullanmak tizere

saklayin veya yeni kullanicilara teslim edin.

Giivenlik

- VELUX elektrikli cat1 pencereleri GGL/GGU
guvenli kullammi ve yaratabilecedi tehlikelerle
ilgili talimat verildiyse ve iliskili tehlikeler anla-

11ldiysa yeterli tecribeye ve bilgiye sahip
?8 yas ve (izeri) insanlar tarafindan kullanila-
bilir. Temizlik ve bakimi, gozetimsiz cocuklar
tarafindan yapilmamahdir.

- Talimatlara gore pencere montaji tamamlan-
madan once Uriind sebeke elektrigine veya pile
baglamayin. Talimatlara uygun olmayan yanhs
kurulum, yaralanmalara ve/veya urinin ariza-
lanmasina neden olabilir.

- Cocuklar Urrlinle veya duvar anahtariyla oyna-
mamahdir.

* Duvar anahtarinin trtindn monte edildigi oda-
ya koyulmasi tavsiye edilir.

- Yuksek nem oram ve gizli kablolamamn oldugu
odalardaki montajlar mevcut ulusal yonetme-
liklere uygun olmahdir. Pencerenin tst kismi
3 (elektrik) veya 2 (giines enerijisi) bélgesinde
olmadikca O, 1 veya 2 bolgelerine kurmayin
(gerekirse kalifiye bir elektrikciye basvurun).

- Elektrik kablosu hasar gorirse ulusal yonetme-
liklere uygun olarak kalifiye personel tarafin-
dan degistiriimelidir.

- Tamirat veya ayarlama gerekiyorsa Urinu
kullanmayin.

- Herhangi bir bakim veya servis ¢calismasi ger-
ceklestirmeden 6nce sebeke elektrigi veya pille
baglantisini kesin ve yanhshkla yeniden baglan-

mamasini saglayin.

- Kisisel guvenliginiz igin, elektrik veya pil bag-
lantisim kesmeden o6nce kesinlikle elinizi veya
vicudunuzu pencereden disari gikarmayin.

Uriin

- Gines enerjili pencere motoru pil sarjli oldugu siirece kullanilabilir.
Bosalmasi durumunda, pil (gUnes 151g1na bagh olarak) birkacg gln
igerisinde sarj olur.

- Gunes Urunleriile ilgili olarak, otomatik olarak etkinlestirilen prog-
ramlar, Uriinlerin sik calismasi nedeniyle pillerin hizla bosalmasina yol
acabilir.

- Gines Urilint kuzeye doniikse, glines enerjisi pili golgeye yerlestirilmis
veya glin 15191 baska sekillerde engelleniyorsa, glines rtinin kullani-
m1 sinirh olabilir.

- Pencere, orijinal VELUX Uriinleriyle kullamimak lizere tasarlanmistir.
Baska Urlinlere baglanmasi hasar gormesine veya bozulmasina neden
olabilir.

+ Yagmur sensori 1slanirsa pencere motoru Uriini otomatik olarak
kapatir ancak, havalandirma kanal agik kalr.

- Pencerenin, ¢cok ince/zayif yagmur, sis veya ¢iy nedeniyle kapanmasini
engellemek igin yagmur sensoriinde ylzeyi kuru tutacak bir1sitma
eleman bulunmaktadir.

- Pencere agikken yagmur sensoriiniin devre disi birakilmasi yagmurun
binaya girme riskine yol agar.

- Uriin manuel olarak agilmissa pencere motoru yagmur sensérii veya
diger otomatik islevler aracih@iyla devreye giremeyecektir.

- Pencerenin tamamen agik konumdan tamamen kapali konuma
gegmesi etkinlestirme zamanini takiben bir dakika slrer. Bu nedenle,
ani yagmur baslamasi durumunda, pencere kapanmadan 6nce odanin
igine yagmur suyu girebilir.

- Kar ve/veya buz durumunda, tiriinin galisma mekanizmasi bloke
olabilir.

* Ses basinci diizeyi: L, < 70 dB(A).

- Koruma derecesi: IPX4.

- Voltaj: 18 V. d.c. 8 W, giines tiriint; 230 V ~ 50 Hz 40VA, elektrikli trlin
(pencere motoru 24 Vd.c.8 W).

+ Kurulumdan &nce, isaretli sicaklik araliginin cevre sicakhigina uyup
uymadigin kontrol edin.

- Sicaklik arahign: t, =-10 °C ila +40 °C.

- Duvar anahtari tek yonli RF iletisimi bazh olup £ semboliyle isaret-
Tenmistir. Bu semboli pil kapaginin altinda gorebilirsiniz.

- Radyo frekans bandi: 868 MHz, iletilen maksimum radyo frekansi
glict: <25 mW.

- Radyo frekans arahigi: Bos sahada 200 m. Bina yapisina bagli olarak,
bina i¢i menzil yaklasik olarak 20 metredir. Ancak, betonarme yapilar,
metal tavanlar ve gelik elemanl alg1 duvarlar bu menzilin azalmasina
neden olabilir.

- Duvar anahtarinin tahmini pil 6mri: 2 y1la kadar.

Piller: 2 x alkali AAA,1,5V.
- Gines enerjili pencere motorunun tahmini pil émri: Yaklagik 10 yil.

- Ambalaj, ulusal yonetmeliklere uygun olarak imha edilmelidir.
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- & Mevcut olmast durumunda piller dahil olmak tizere bu iiriin, elekt-
rikli ve elektronik donanim olarak kabul edilir ve tehlikeli maddeler,
bilesenler ve kimyasal maddeler igerir. Uzeri ¢izili ¢op kutusu sem-
boll, ev atiklariyla birlikte atilmamasi gereken elektrik ve elektronik
donanim atiklarini ifade eder. Bunlar geri déniisiim istasyonlarinda
veya diger toplama alanlarinda ayri olarak toplanmal ya da elektrik
ve elektronik donanim atiklarinin geri donuisiim, yeniden kullanim
ve yararlanim olasiligini artirmak amaciyla dogrudan evlerden alin-
malidir. Bu sembolii tasiyan elektrik ve elektronik donanim atiklarim
ayirarak, bu atiklarin yakilmasinin veya gémulmesinin azaltiimasi-
na katkida bulunursunuz. Bu da insan saghigina ve gevreye verilen
zararin azaltilmasin saglayacaktir. Ek bilgilere, belediyenizin teknik
dairesinden veya size en yakin VELUX bayisinden ulasabilirsiniz.

- Piller ¢ikarilabilirse, tirtin ve piller ayri olarak imha edilmelidir.

Bakim ve servis

- Dogru monte edilmesi ve kullamimasi sartiyla, pencere son derece az
miktarda bakim gerektirir.

- Bakim ve kurulum galismalary, is yerindeki Saghk ve Giivenlik gereksi-
nimleri dikkate alinarak yurutilmelidir.

- Yagmur sensori Uzerinde biriken kir, galisma problemleri yaratabilir.
Bu nedenle, yagmur sensoriiniin yumusak ve nemli bir kumas kulla-
nilarak y1lda bir veya iki kez veya gerektiginde temizlenmesi tavsiye
edilir.

- Yedek pargalar VELUX satis ofisi aracih@iyla temin edebilirsiniz.
Lutfen bilgi plakasinda triin bilgilerini saglayin.

- Eger herhangi bir teknik sorunuz olursa, litfen VELUX satis ofisi ile
irtibata geginiz, ilgili telefon numaralarina listeden ulasabilir veya
www.velux.com adresini ziyaret edebilirsiniz.

io-homecontrol® tesisi kolay gelismis ve giivenli telsiz teknolojisi saglar. io-homecontrol®

® etiketli Griinler birbiriyle iletisim kurduklarindan rahatlik, giivenlik ve enerji tasarrufu
bakimindan avantaj saglarlar.

homecontrol www.io-homecontrol.com
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ENGLISH:

Install solar cell, see instructions.

Leave the small box with wall switch and
directions for use for the end-user on the
window control bar.

Function

The window is battery-powered and can be
operated as long as the battery is charged. In
case of discharge, the battery will recharge
over the course of a few days (dependent on
the amount of sunshine).

Note: The use of a solar powered product can
be limited if it is facing north, the solar cell
has been placed in the shade, or the daylight
is blocked in other ways.

Note: The window may still be manually
operated. The window operator engages and
disengages automatically.

Ifinstalled and used correctly, the window
requires a minimal amount of maintenance
only. In case of accumulation of dirt on the
solar cell, this should be cleaned with water
and ordinary household cleaners. To obtain
maximum charging function, the solar cell
should be kept free from snow and ice during
the winter period.
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DEUTSCH:

Solarzellenfeld montieren, siehe Anleitung.
Die kleine Box mit Funk-Wandschalter und
Bedienungsanleitung fiir den Benutzer an der
Griffleiste des Fensters anbringen.

Funktion

Das Fenster ist akkubetrieben und kann
deshalb bedient werden, solange der
Akku geladen ist. Bei einer Entladung wird
sich dieser im Laufe einiger Tage wieder
aufladen (abhangig von der Menge der
Sonneneinstrahlung).

Hinweis: Der Gebrauch eines
solarbetriebenen Produkts kann eingegrenzt
sein: z. B. bei einer Lage nach Norden, wenn die
Solarzellen im Schatten liegen, oder wenn der
Lichteinfall durch besondere Umstande stark
eingeschrankt wird.

Hinweis: Das Fenster kann weiterhin manuell
bedient werden. Der Fenstermotor wird dabei
automatisch aus- und wieder eingekuppelt.

Bei richtiger Montage und Bedienung ist
das Fenster fast wartungsfrei. Bei starker
Verschmutzung ist das Solarzellenfeld

mit Wasser und haushaltsiblichen
Reinigungsmitteln zu sdubern. Um eine
maximale Ladefunktion zu erhalten, ist
das Solarzellenfeld in den Wintermonaten
moglichst schnee- und eisfrei zu halten.

FRANCAIS:

Installer 1a cellule solaire, voir notice.
Laisser la petite boite avec clavier mural
et notice d'utilisation pour I'utilisateur sur la
barre de manceuvre de la fenétre.

Fonctionnement

La fenétre est équipée d'une batterie et peut
donc &tre actionnée aussi longtemps que la
batterie reste chargée. En cas de décharge,
la batterie se rechargera sous quelques jours
(en fonction de l'ensoleillement).

Nota: Lusage d'un produit a énergie solaire
est possible mais ne peut étre intensif s'il
est orienté au nord, si la cellule solaire est a
l'ombre, ou si la lumiére du jour est occultée
pour d'autres raisons.

Nota: La fenétre peut toujours étre
manceuvrée manuellement. Le moteur
pour fenétre s'accouple ou se désaccouple
automatiquement.

Installé et utilisé correctement, la fenétre ne
requiert qu'un minimum d'entretien. En cas
d'accumulation de poussiere sur la cellule
solaire, procéder a sa nettoyage avec de l'eau
et un détergent ordinaire. Pour obtenir une
charge maximale, 1a cellule solaire ne doit pas
étre recouvert de neige ni de glace pendant la
période hivernale.



DANSK:

Solcellepanel monteres, se vejledning.
Den lille seske med veegkontakt og
brugsvejledning til brugeren anbringes pa
vinduets gribeliste.

Funktion

Vinduet er batteridrevet og kan derfor
betjenes, s& leenge batteriet er opladet. Ved
afladning lades batteriet atter op i lgbet af f&
dage (afhaengigt af solmaengden).

Bemaerk: Brugen af et solcelledrevet produkt
kan veere begraenset, hvis det er monteret
nordvendt, hvis solcellepanelet er placeret i
skygge, eller hvis der p4 anden méde er bloke-
ret for lyspavirkning.

Bemaerk: Vinduet kan fortsat betjenes
manuelt. Vinduesabneren til- og frakobles
automatisk.

Ved korrekt installation og brug kreever
vinduet minimal vedligeholdelse. Ved kraftig
tilsmudsning af solcellepanelet rengeres
dette med vand og almindeligt opvaskemid-
del. For at opnd maksimal opladningsfunktion
ber solcellepanelet holdes fri for sne og is i
vinterperioden.

NEDERLANDS:

Zonnepanel monteren, zie de aanwijzing.
Laat de kleine doos met wandschakelaar
en gebruiksaanwijzing aan de ventilatieklep
hangen voor de eindgebruiker.

Functies

Het dakraam wordt van stroom voorzien door
een batterij en kan worden bediend zolang de
batterij is opgeladen. Wanneer de batterij leeg
is, zal de batterij binnen een paar dagen weer
helemaal zijn opgeladen (afhankelijk van de
hoeveelheid zon).

Let op: Het gebruik van een product op
zonne-energie kan beperkt worden, doordat
deze op het noorden ligt, het zonnepaneel in
de schaduw is geplaatst of het daglicht op
andere manieren belemmerd wordt.

Let op: Het dakraam kan nog steeds
handmatig bediend worden. De
dakraamopener wordt automatisch in- en
uitgeschakeld.

Bij juiste montage en gebruik, vergt

het dakraam een minimale hoeveelheid
onderhoud. Wanneer er een opeenhoping
van vuil op het zonnepaneel zit, dient dit
schoon gemaakt te worden met water en
een alledaags reinigingsmiddel. Om de
zonnecellen maximaal op te kunnen laden, is
het teevens belangrijk om het zonnepaneel
tijdens de winterperiode vrij te houden van
sneeuw en ijs.

ITALIANO:

Installare 1a cella solare, vedere le
istruzioni.

Lasciare la scatola con pulsantiera a muro e
istruzioni per I'uso per l'utilizzatore sulla barra
di manovra della finestra.

Funzionalita

La finestra & alimentata tramite batteria e, di
conseguenza, puo essere utilizzata fino a che
la batteria & carica. In caso di esaurimento,

la batteria pud essere ricaricata in un paio di
giorni (dipende dall'intensita della luce solare).

Nota: Lutilizzo di un prodotto ad energia
solare puo essere limitato qualora la cella
solare sia orientata a nord oppure posizionata
all'ombra o, comunque, se la luce solare venga
ostacolata in altro modo.

Nota: La finestra puo essere azionata
manualmente. Il motore a catena si sgancia e
aggancia automaticamente.

Se installata e utilizzata correttamente, la
finestra richiede una manutenzione minima.
In caso di accumulo di sporcizia sulla cella
solare, pulire con acqua e un detergente.
Per ottenere il massimo dell'efficienza nella
ricarica, la cella solare deve essere libera da
depositi di neve o ghiaccio.

ESPANOL:

Instale la célula fotovoltaica, consulte el
manual.

Deje 1a caja pequefia con pulsador de pared
y manual de usuario, para el usuario final,
enganchada en la barra de maniobra.

Funcionamiento

La ventana estd alimentada con baterfas

y puede funcionar mientras éstas estén
cargadas. Si se descargan, volveran a
recargarse en unos pocos dfas (dependiendo
de la cantidad de luz solar).

Nota: El uso de un producto accionado por
energfa solar puede quedar limitado si estd
orientado al norte, 1a célula fotovoltaica
queda situada en la sombra, o la luz solar
queda interrumpida de cualquier forma.
Nota: La ventana puede todavia accionarse
manualmente. El motor eléctrico se engancha
y desengancha automdticamente.

Silainstalacidn y el uso son correctos, la
ventana sdlo requiere un mantenimiento
minimo. En caso de acumulacién de suciedad
en la célula fotovoltaica, debe limpiarse con
agua y un detergente comun. Para aprovechar
al maximo la funcidn de carga, la célula
fotovoltaica debe estar libre de nieve o hielo
durante el periodo invernal.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

[A] Ugradnja solarne éelije, pogledajte
uputstva.

Ostavite malu kutiju sa kontrolnim
prekidacem i uputstvima za upotrebu na rucki
za otvaranje prozora, kako bi je krajnji korisnik
lako pronasao.

Funkcija

Prozor ima pogon na el. bateriju i moZe se
koristiti dok je baterija napunjena. U slucaju
ispraZznjenja, baterija ¢e se ponovo napuniti
tokom sljededih nekoliko dana (ovisno o
koli&ini sundeve svjetlosti).

Napomena: Upotreba proizvoda na solarni
pogon moze biti ograni¢ena ukoliko je okrenut
prema sjeveru, ako je solarna celija smjestena
u sjenu ili ako je dnevno svjetlo blokirano na
drugi nacin.

Napomena: Prozorom se jo$ uvijek moze
upravljati ru¢no. Elektromotor se automatski
uvlaciiizvlaci.

Ako je prozor pravilno ugraden i ispravno

se koristi potrebno je samo minimalno
odrZavanje. U slucaju nakupljanja prljavstine
na solarnim celijama, treba ih o&istiti

vodom i uobic¢ajenim kuénim sredstvima za
¢isdenje. Da bi funkcija punjenja dosegla svoj
maksimum, solarne ¢elije treba Cistiti od
snijega i leda tokom zimskog perioda.

BbITAPCKN:

MHcTanupaiiTe conapHus naHen, BUXTe
VHCTPYKUWUUTE.

[B] 3akaueTe markaTa KyTus C KJlKou 3a CTeHa
VI HCTPYKLWV 3a ynoTpeba 3a ynotpeba

3a KpaliHuga noTpebuTen, Ha ApbXkaTa Ha
nposopeLa.

Pa6ota

Mpo3opeLbT ce 3afBUXBa 0T 6aTepun u
MOXEe [la ce ynpasnaBa, CTura 6atepuara

na e 3apeneHa. B cnyuaii ue 6aTtepusaTa ce
W3TOLLY, TS LLIE CE NpPesape/iu 3a HAKOMKO HW
(B 33BUCUMOCT OT KOTMUECTBOTO CIbHUEBA
CBETNVIHA).

3ab6enexka: 13nonssaHeTo Ha 3afiBUXBaH OT
CTTbHUEBA EHeprusd NPoAyKT MoXe fia 6bze
orpaHunyeHo, ako TOI rnema Ha Cesep, ako
COTapHUAT NaHen e NOCTaBeH Ha CAHKa, UMW
aKo [IHeBHaTa CBET/IVIHA € Bb3MpenaTcTeaHa no
IPYT HAUVH.

3ab6enexka: Mpo30peLbT BCe Ole MOXe fla
6bzie MaHUNynupaH pbuHo. EnekTpomoTop

3a NPO30peL, ce CBbpP3Ba U paskausa OT
nposopeLa aBToMaTUUHO.

Ako ce MOHTUPa 1 13MON3Ba NPABUIIHO,
NpO30peLbT U3UCKBA CbBCEM MaTIKO
nopapbxka. B cnyyant Ha 3ambpcaBaHns no
COTNapHUs NaHen, Toi TpsAGBa 11a ce NouncTu
C UUCTa BOZa U OBVIKHOBEHU MOYUCTBALLY
npenapaTy 3a fomallHa ynotpe6a. 3a
nocTUraHe Ha MakcumarnHa GyHKLUUs Ha
3apexzaHe ConapHuaT naHen Tpsabea na
6bze nonabpXaH 6e3 CHAr 1 7ief No Bpeme Ha
3UMHUS NepUon.

CESKY:
Nainstalujte solarni panel dle ndvodu.
Ponechte krabi¢ku s ovlddacim spfnacem a

navodem k pouZitf pro kone¢ného uZivatele na
ovlddacim madle okna.

Funkce

Okno mé bateriovy pohon a mlZe byt
ovladédno, dokud je baterie nabitd. V piipadé
vybitf se baterie dobije b€hem nékolika dnii
(z&visf na mnoZstvi slune&nfho zaient).

Poznédmka: PouZitf vyrobku na soldrnf pohon
mUZe byt omezeno v piipadé orientace na
sever, pokud byl soldrnf panel umfstén do
stinu nebo pokud je dennf svétlo néjakym
zplisobem blokovano.

Poznamka: Okno mUiZe byt stéle ovlddéno
manudlné. Motorickd jednotka se automaticky
zapoji a odpojf.
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Pokud je okno nainstalovdno a pouzivdno
spravnym zplsobem, vyZaduje pouze
minimalni ddrzbu. V pFipadé nahromadént
necistot na soldrnim panelu mdze byt panel
¢istén vodou a za pouZiti béZnych domacich
Cisticich prostiredkd. Pro dosazeni maximalni
funkce nabfjenf by nemél solérni panel zlstat
zakryty ndnosy snéhu a ledu béhem zimniho
obdobf.

EESTI:

Paigaldage paikesepaneel — vaadake
juhendit.

[B]Jatke vaike karp seinaliiliti ja
kasutusjuhendiga akna kéepideme kiilge.

Tootamine

Aken on akutoitel ning seda saab kasutada

nii kaua, kuni aku on laetud. Aku tiihjenemise
korral laeb see ennast mdne pdevaga taas tais
(s6ltuvalt paikese hulgast).

Markus. Paikesetoitel toote
funktsioneerimine v&ib olla piiratud, kui toode
on suunatud p&hja, paikesepaneel asub varjus
voi kui pdevavalgus on muul viisil blokeeritud.
Markus. Akent voib alati avada-sulgeda jne.
ka kasitsi. Aknamootor to6tab automaatselt.

Oige paigalduse ja kasutamise korral vajab
aken tksnes minimaalselt hooldust. Kui
paikesepaneelile koguneb mustust, tuleb
paikesepaneeli puhastada vee ja tavaliste
koduste puhastusvahenditega. Maksimaalse
laadimisfunktsionaalsuse tagamiseks

tuleb paikesepaneeli hoida talvel lume- ja
jaavabana.

HRVATSKI:

[AlUgradite solarnu deliju, vidjeti upute.
Ostavite malu kutiju s zidnim prekidacem i
uputama za upotrebu na rucki prozora kako bi
ju krajnji korisnik lako pronasao.

Funkcioniranje

Prozor radi na baterije i moZe ga se koristiti
sve dok je baterija napunjena. U slu¢aju
praznjenja baterija ¢e se ponovno napuniti
u roku od nekoliko dana (ovisno o koli&ini
sundevog svijetla).

Napomena: Uporaba proizvoda na solarno
upravljanje moze biti ograni¢ena ako je
proizvod okrenut k sjeveru, ako je solarna delija
postavljena u sjenu ili se na drugi nacin blokira
dnevno svijetlo.

Napomena: Prozorom se i dalje moZe ru¢no
upravljati. Elektromotor se automatski
prikopca i otkop&a.

Ako ga se pravilno ugradi i koristi, prozor
zahtjeva minimalno odrZavanje. U slu¢aju
nakupljanja prljavstine na solarnoj éeliji,
moZete je Cistiti vodom i uobiajenim
sredstvima za ¢iéenje u domadinstvu. Kako
bi se ostvarila maksimalna funkcija punjenja,
solarnu celiju treba Cistiti od snijega ileda
tijekom zimskog perioda.
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LATVISKI:

Uzstadiet solaro elementu, ievérojot
instrukcijas.

[B] Atstajiet mazo kastti ar kontroles slédzi
un lietoSanas pamacibu gala lietotajam labi
redzama vieta uz loga roktura.

Funkcija

Logs irdarbinams ar akumulatoru, un to
iespéjams darbinat, kamér akumulators

ir uzladéts. Kad izladéts, daZu dienu laika
akumulators atkal pilniba uzladésies (atkariba
no saules gaismas daudzuma).

Piezime: Ar saules energiju darbinama
produkta darbiba var bt ierobeZota, ja tas
ir vérsts pret ziemeliem, solarais elements
ir uzstadits eénaina vieta vai dienasgaismu
aizsedz citi §kérsli.

Piezime: Logu joprojam var taisit vala un
ciet manuali. Elektromotors uzsak un beidz
darboties automatiski.

Jalogs ir uzstadits un ekspluatéts pareizi,

tam nepiecieSama minimala tehniska apkope.
Gadijuma, ja uz saules bateriju panelair
sakrajusies netirumi, tos ir nepiecieSams
notirit ar ddeni un parastiem majsaimniecibas
tiri8anas 1idzekliem. Lai nodrosinatu péc
iespéjas efektivaku 1adésanu, ziema uz
produkta nedrikst bt sniegs un ledus.

LIETUVIU:

[A] Sumontuokite saulés baterija (7r.
nurodymus).

MaZg déZute su valdymo jungikliu ir
naudojimosi instrukcija palikite ant virSutinés
lango rankenos galutiniam vartotojui.

Veikimas

Lango maitinimo altinis yra baterija, tad
jis gali veikti tol, kol baterija yra jkrauta.
ISeikvota baterija per kelias dienas jsikraus
(priklausomai nuo saulés Sviesos kiekio).

Pastaba: Gaminio su saulés baterija
veiksmingumas gali buti ribojamas, jei
baterija bus nukreiptaa j Siaure, pastatytaa
Seselyje arba jei Sviesa bus ribojama kitais
bldais.

Pastaba: Langg galima valdyti ir rankiniu
badu. Lango variklio jtaisas automatiskai
isijungia ir i§sijungia.

Tinkamai sumontavus ir naudojant, langui
reikia tik minimalios techninés prieZitros.
Jeigu ant saulés baterijos susikaupé purvo,
ja reikéty nuvalyti vandeniu ir jprastiniais
namuose naudojamais valikliais. Kad bty
maksimali jkrovimo funkcija, ant saulés
baterijos neturi bti sniego ir ledo Ziemos
Taikotarpiu.

MAGYAR:

Szerelje fel a napelemet az itmutatd
alapjan.

Hagyja a kis dobozt fali kapcsoléval,
hasznalati és kezelési Utmutatdval az ablak
nyitdszerkezetén.

Funkcidk

Az ablak mikodését akkumuldtor biztositja,
amig le nem meriil. A lemerdilt akkumulator
néhany nap alatt tjratdltddik (a napsiités
mennyiségétdl fliggden).

Megjegyzés: A napelemes termék
mukodtetése korldtozott, ha a termék
északiirdnyba néz, a napelemek le vannak
arnyékolva, vagy a napsugarak egyéb mds
uton elzdrtak.

Megjegyzés: Az ablak kézzel is mikddtethetd.
Az ablakmozgatd motor automatikusan
dtveszi/dtadja az irdnyitast.

A megfeleléen felszerelt és
rendeltetésszertien mikddtetett ablak
minimdlis karbantartds igényel. Ha piszok

és szennyez8dés gyllik 0ssze a napelemen,
vizzel és &ltaldnos haztartdsi tisztitdszerrel
lehet tisztitani azt. Téli id6szakban a napelem
fellletét a hétdl és a jégtdl meg kell tisztitani
a maximalis napfelvétel érdekében.

NORSK:

[A] Monter solcellepanel, se veiledning.
Den lille esken med veggbryter og
brukerveiledning til brukeren festes pa
vinduets gripelist.

Funksjon

Vinduet er batteridrevet og kan derfor
betjenes sé lenge batteriet er ladet opp. Ved
eventuell utlading lades batteriet opp igjen i
lopet av f3 dager (avhengig av solmengden).

Bemerk: Bruken av et solcelledrevet produkt
kan veere begrenset hvis det er montert
nordvendt, hvis solcellepanelet er plassert

i skyggen, eller hvis det pd annen méate er
blokkert for lyspavirkning.

Bemerk: Vinduet kan fortsatt betjenes
manuelt. Vindusapneren til- og frakobles
automatisk.

Ved korrekt installasjon og bruk krever
vinduet minimalt med vedlikehold. Smuss
pa solcellepanelet rengjeres med vann og
alminnelige rengjeringsmidler som brukes
i husholdningen. For & oppnd maksimal
oppladningsfunksjon ber solcellepanelet
holdes fri for sng og is i vinterperioden.

POLSKI:

Zamontuj panel solarny, patrz instrukcje.
Pozostaw mate pudetko z klawiaturg
nascienng i wskazéwkami dotyczacymi
uzytkowania na uchwycie do otwierania okna.

Dziatanie

Okno zasilane jest baterig stoneczng i moze
by¢ uzytkowane tak dtugo, jak bateria jest
natadowana. W przypadku roztadowania,
bateria catkowicie nataduje sie ponownie w
przeciggu kilku dni (w zaleznosci od poziomu
nastonecznienia).

Uwaga: Funkcjonowanie produktu zasilanego
energiag stoneczng moze zostaé ograniczone w
przypadku umieszczenia panelu solarnego w
miejscu zacienionym, gdy jest on skierowany
na pdétnoc lub, gdy dostep swiatta dziennego
jest ograniczony w inny sposdb.



Uwaga: Oknem dalej mozna operowac recznie.

Silnik zatgcza i odtgcza sie automatycznie.

Jezeli okno jest zainstalowane i uzytkowane
prawidtowo wymaga tylko minimalnej
konserwacji. W przypadku nagromadzenia
sie kurzu na panelu solarnym, nalezy go umy¢
uzywajac wody z dodatkiem powszechnie
dostepnych srodkdw czyszczacych. W celu
zapewnienia optymalnego tadowania baterii
w zimie nalezy usuwad z panelu solarnego
$nieg oraz 16d.

PORTUGUES:

Instalar célula solar, consulte as instrugdes.
Deixe a caixa pequena com interruptor de
parede e direcgdes de uso para o utilizador
final na barra de controlo da aba de
ventilagao.

Funcao

A janela funciona com uma bateria e pode

ser operada desde que esta se encontre
carregada. Se a bateria descarregar, voltar-
se-d a carregar durante o curso de alguns dias
(dependendo da quantidade de luz solar).

Nota: A utilizacdo de um produto solar podera
ser limitada se este estiver virado a norte, a
célula solar estiver a sombra ou se a luz solar
for bloqueada de qualquer outra forma.

Nota: A janela pode ainda ser operada
manualmente. O motor da janela engata e
desengata automaticamente.

Se instalado e utilizado correctamente,
ajanela apenas necessitard de uma
manutengao minima. No caso de acumulagéo
de sujidade na célula solar, este devera

ser limpa com agua e produtos de limpeza
domésticos regulares. Para obter a fungado de
carga maxima, a célula solar deverd ficar livre
de neve e gelo durante o inverno.

ROMANA:

Instalati celula solara, consultati
instructiunile.

Lasati cutia cu intrerupatorul de perete si
instructiuni de folosire pentru beneficiar pe
bara de operare a ferestrei.

Functionare

Fereastra functioneaza cu alimentare de la
baterie si poate fi operatd cu conditia ca
bateria sa fie incarcata. In caz de descarcare,
bateria se va incarca pe parcursul catorva
zile (in functie de cantitatea de lumina solara).

Nota: Utilizarea unui produs cu actionare pe
baza de energie solara poate fi limitata daca
produsul respectiv este orientat spre nord,
daca celula solara a fost amplasata la umbra
sau daca lumina solara este obstructionata
intr-un mod sau altul.

Nota: Fereastra poate fi Tn continuare operata
manual. Motorul electric se activeaza si se
dezactiveaza automat.

Daca este corect instalata si utilizata,
fereastra necesitd numai un volum minim de
ntretinere. In cazul acumularii de murdarie
pe celula solard, aceasta poate fi curdtata cu
apa si cu detergenti menajeri obisnuiti. Pentru
obtinerea uneiincarcari maxime, celula solara
nu trebuie sa intre in contact cu zapada si
gheata n timpul iernii.

PYCCKM:

YcTaHoBWTE CONHEUHyo BaTapeto B
COOTBETCTBUU C VHCTPYKLUAMM.

OcTaBbTe ManeHbkyr KOPOBKY C HAaCTEHHOW
KHOMKOW ynpaBmneHus U pyKOBOACTBOM MO
3KCNTyaTaLuy Ha OKOHHOY PyUKe.

Pa6oTa

MuTaHue okHa ocyLLecTBnaeTcs oT 6aTapeu,

1 OKHO paboTOCMOCOBHO [0 TeX Nop, Noka
6aTapes sapsxeHa. B cnyuae paspana 6atapes
6ymeT 3apAXaTbCs B TEUEHWNE HECKOTbKUX [HE
(3aBUCUT OT KOMUUECTBa CONHEUHOTO CBETA).

MpumeuaHue. BoaMOXHOCTb NONb30BaTLCA
V3OENUeM C MUTaHUEM OT COTIHEUHOV 6aTapewn
MOXET 6bITb OrpaHvyeHa, ecnu 6aTapes
HanpaBTieHa Ha ceBep, 6aTapes 3aTeHeHa Uy
TIHEBHO¥ CBET 3a67TOKUPOBAH KakM-TM60
IPYrUM 06pasom.

Mpumeuanue. Bol no-npexHemy moxerte
YNpaBNaTb OKHOM BPYUHYt0. BkntoueHvie/
BbIKJIFOUEHUE 3TIEKTPONPVBOZA BbIMOJIHAETCS
aBTOMaTUYECKU.

Mpy NpaBuNbHOM yCTaHOBKE W NPaBUNbHOM
VCMOTNIb30BAHNY OKHO TPEGYeT MVUHUMATIbHOMO
KonuuecTBa IeWCTBUY N0 06CTYXUBAHUIO.

B cnyuae 3arpasHeHus conHeuHov 6aTapew
VCNonb3yiTe ANg OUNCTKY BOAY UV

06blUHble 6bITOBbIE MOtOLLVE CpenicTBa. [ing
obecneyeHmns HaUNyuLLen 3apsiky B 3UMHee
Bpemsa conHeyHasa 6atapes IonxHa 6biTb
ouuLLeHa OT CHera v nbJia.

SLOVENSCINA:

Namestite solarno celico, glejte navodila.
Pustite manjSo $katlo z stenskim stikalom
in navodili za uporabo na odpiralni ro¢ici okna.

Delovanje

Okno se napaja prek baterije in deluje, dokler
je ta napolnjena. Prazna baterija se napolni v
nekaj dneh (odvisno od koli&ine svetlobe).

Opomba: V primeru, da je solarni izdelek
obrnjen na sever oz. da so solarne celice

v senci, ali ¢e je dovod svetlobe kakorkoli
preprecen, je uporaba solarnega izdelka
omejena.

Opomba: Okno se $e vedno lahko ro¢no
upravlja. Veriga elektromotorja se iztakne in
natakne avtomaticno.

Ce je okno names&eno in uporabljano
pravilno, zahteva minimalno vzdrZevanje.
Ce se solarne celice zamazejo, jih oCistimo z
vodo in obi¢ajnimi gospodinjskimi Cistili. Za
zagotavljanje maksimalne funkcionalnosti
solarnih celic v zimskem ¢asu moramo z njih
oCistiti morebiten sneg ali led.

SLOVENSKY:

Namontujte soldrny ¢lanok, pozrite si
pokyny.

Krabicu s ovlddacim spinac¢om a ndvodom
na pouZivanie ponechajte zavesenu na
ovladacej rukovati okna pre uzivatela.

Funkcie

Okno je pohénané batériou a je ho mozné
ovladat, pokial je batéria nabitd. V pripade
vybitia sa batéria opat nabije v priebehu
niekoTkych dnf (v z&vislosti od mnoZstva
slne&ného Ziarenia).

Pozndmka: PouZitie vyrobku so soldrnym
napdjanim mdze byt obmedzené, pokial je
nasmerovany na sever, soldrny ¢lanok sa
nachddza v tieni alebo je inym spGsobom
obmedzeny pristup denného svetla.
Poznédmka: Okno je mozné ovladat aj
manudlne. Motor okna sa pripoji a odpojf
automaticky.

Pokial je okno sprdvne nainstalované,
vyzaduje iba minimalnu ddrzbu. V pripade
nahromadenia negistot na soldrnom &lanku
ho oCistite vodou a beZnymi domacimi
saponatmi. Aby ste zabezpecili maximalnu
funkénost soldrneho ¢lanku, olistite ho v zime
od snehu a Tadu.

SRPSKI:

[A]Ugradite solarnu deliju, videti uputstvo.
[B] Malu kutiju sa kontrolnim prekidagem i
uputstvima za upotrebu ostavite na gornjoj
rucki za otvaranje prozora.

Funkcija

Prozor radi na baterije i njime moZe da se
rukuje sve dok je baterija napunjena. U slucaju
praZnjenja, baterija ¢e se napuniti za nekoliko
dana (zavisno od koligine sundevog zragenja).

Napomena: Upotreba proizvoda sa solarnim
pogonom moZe da se ogranici ako se postavi
prema severu, ako se ploCa solarne éelije stavi
u senku, ili ako je dnevno svetlo blokirano na
neki drugi nacin.

Napomena: Prozorom se jo$ uvek moze
upravljati ruéno. Operator prozora se
automatski uvlaciiizvlaci.

Ako se ugradi i koristi pravilno, prozor
zahteva samo minimalno odrZzavanje. U
slu¢aju nagomilavanja prljavstine na solarnoj
celiji, oCistite je vodom i obi¢nim kuénim
deterdZentom. Da biste postigli maksimalno
punjenje, solarna éelija ne bi smela da bude
prekrivena snegom iledom u zimskom
periodu.

SUOMI:

Asenna aurinkokenno, katso ohjeet.
Ripusta seindkytkimen laatikko ja
kayttoohjeet avauskahvaan, tulevia kayttajia
varten.

Toiminta

Ikkuna on akkukayttoinen, ja sita voidaan
kayttaa niin kauan kuin akun latausta on
jaljella. Jos lataus on lopussa, akku latautuu
muutamassa paivassa (auringonpaisteen
maarasta rﬁppuen).
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Huomio: Aurinkokennotoimisen tuotteen
kaytettavyys voi olla rajoittunutta, jos se
osoittaa pohjoiseen pain, aurinkokenno on
sijoitettu varjoon tai jos paivanvalo on muulla
tavoin estetty.

Huomio: Ikkunaa voidaan yha kéayttaa
manuaalisesti. Ikkunan moottorin ketjun
kytkenta ja irrotus tapahtuu automaattisesti.

Jos ikkuna on asennettu oikein ja sita
kaytetaan ohjeiden mukaan, se edellyttaa vain
erittdin vahan yllapitoa. Jos aurinkokennoon
kertyy likaa, se on puhdistettava vedella

ja tavallisella talouspuhdistusaineella.
Maksimilatauksen aikaansaamiseksi
aurinkokenno pitaisi pitéa talvella vapaana
lumesta ja jaasta.

SVENSKA:

Montera solcellspanel, se anvisning.
Placera den lilla férpackningen med
vaggbrytare och bruksanvisning pé fonstrets
oppningsbeslag.

Funktion

Fonstret ar batteridrivet och kan betjanas

s& lange batteriet dr laddat. Vid eventuell
urladdning, dteruppladdas batteriet pa nagra
t& dagar (efter tillgangen pa sol).

Notera: Anvandningen av en solcellsprodukt
kan bli begransad om den &r monterad mot
norr,om solcellspanelen &r placerad i skugga
eller om dagsljuset ar blockerat p& annat satt.
Notera: Fonstret kan fortsatt betjanas
manuellt. Fonstermotorn kopplas till och frén
automatiskt.

Vid korrekt montage och anvandning kraver
fonstret minimalt underhdll. Ifall det samlas
smuts pa solcellspanelen bor den torkas ren
med vatten och vanligt rengdringsmedel for
hushall. Fér att uppné uppladdning vintertid
maste solcellspanelen héllas ren fran sno och
is.

TURKGE:

Giines enerji pilini kurun; talimatlara bakin.
Kiguk kutuyu, duvar anahtari ve kullanim
kilavuzu ile beraber pencerenin agma kapama
bar1 lizerinde birakiniz.

islev

Pencere pille ¢cahsir ve pil sarjli oldugu siirece
kullanilabilir. Bogalmast durumunda, pil
(glines 151G1 miktarina bagh olarak) birkag giin
igerisinde sarj olur.

Not: Giines enerjisiyle galisan Uriin kuzeye
donuk ise, glines enerjisi pili gdlgeye
yerlestirilmis veya giin 19191 baska sekillerde
engelleniyorise, trinin kullanimi simirh
olabilir.

Not: Pencere, yine de, manuel kullamlabilir.
Pencere motoru otomatik olarak baglanip
ayrihr.
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Dogru monte edilmesi ve kullaniimasi

sartiyla, pencere son derece az miktarda
bakim gerektirir. Glines enerji pili lzerinde

kir biriktiginde, su ve evde kullamlan

temizlik maddeleriyle temizlenmesi gerekir.
Maksimum sarj fonksiyonu elde etmek igin, kis
déneminde giines enerji pili lzerinde kar ve
buz bulunmamanhdir.
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ENGLISH:
UK DECLARATION OF CONFORMITY

cA

We herewith declare that VELUX products:

- electric roof windows GGL (-K-- ----21/BF-MU005) and
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- solar roof windows GGL (-K-- ----30/BF-MU007) and
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) and

- solar roof window GGLS (--K-- ----30/BF-MU007)

with wall switch 3LI D11(BG-RCO11)

—are in conformity with the Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 (S.1. 2008/1597), the Radio Equipment
Regulations 2017 (S.I. 2017/1206) and the Restriction of the Use
of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012 (S.I. 2012/3032),

—have been manufactured in accordance with the UK designated
standards EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),

EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) and EN 62233(2008) and

—have been assessed in accordance with the UK designated

standard EN 50581(2012).

When one of the above-mentioned VELUX roof windows

has been installed in accordance with the instructions and
requirements, it complies with the essential requirements of the
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (S.I. 2008/1597),
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016 (S.I. 2016/1101),
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.I. 2016/1091)
and Radio Equipment Regulations 2017 (S.I. 2017/12086).

The roof windows also comply with the Construction Products
Regulation 2019 (S.I. 2019/465 and 2020/1359). For Declaration of
Performance, please go to www.welux.com/ce-ukca.

On behalf of our local representative:

VELUX Company Ltd.

Woodside Way, Glenrothes East, Fife, KY7 4ND
United Kingdom

VELUXA/S: .o

(Jens Aksel Thofsen, Advanced Certification Specialist)

Rdalsvej 99, DK-2970 Hersholm. ..., 02022022 .
DoC 940415-02

ENGLISH:
c € DECLARATION OF CONFORMITY

‘We herewith declare that VELUX products:

- electric roof windows GGL (-K-- ----21/BF-MUO005) and
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- solar roof windows GGL (-K-- ----30/BF-MU007) and
QQU [-K-- ----30/BF-MU007) and

- solar roof window GGLS (--K-- ----30/BF-MU007)

with wall switch 3LI D11(BG-RCO11)

—are in conformity with the Machinery Directive 2006/42/EC, the
Radio Equipment Directive 2014/53/EU and the RoHS Directive
2011/65/ET,

—have been manufactured in accordance with the harmonised
standards EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),

EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3v2.1.1(2017) and EN 62233(2008) and

—have been assessed in accordance with the harmonised standard

EN 50581(2012).
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When one of the above-mentioned VELUX roof windows has been
installed in accordance with the instructions and requirements, it
complies with the essential requirements of the Directives 2006/42/
EC,

2014/30/EU, 2014/35/EU and 2014/53/EU of the European
Parliament and Council.

The roof windows also comply with the Construction Products
Regulation (EU) No. 305/2011. For Declaration of Performance,
please go to www.wvelux.com/ce-ukca.

DEUTSCH:
c € KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit, dass die VELUX Produkte:

- Elektro-Dachfenster GGL (-K-- ----21/BF-MUO005) und
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- Solar-Dachfenster GGL (-K-- ----30/BF-MU007) und
GGU (-K-- -—--30/BF-MU007) und

- Solar-Dachfenster GGLS (--K-- ----30/BF-MU007)

mit Funk-Wandschalter 3LI D11(BG-RC011)
—der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, der Funkanlagenrichtlinie
2014/53/EU und der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU entsprechen,
—gemat den harmonisierten Normen EN 60335-1(2012)+A11(2014),
EN 60335-2-103(2015), EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997), EN 55022(2010), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) und
EN 62233(2008) hergestellt sind sowie
—gemaft der harmonisierten Norm EN 50581(2012) bewertet sind.

Wenn eines der obigen VELUX Dachfenster nach den Anleitungen
und den Vorschriften montiert ist, wird es den wesentlichen
Anforderungen der Richtlinien des Européaischen Parlaments und
des Rates 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU und 2014/53/EU
gerecht.

Die Dachfenster entsprechen der Bauproduktenverordnung (EU)
Nr.305/2011. Die Leistungserklarung finden Sie im Internet auf
wwwyvelux.com/ce-ukca.

FRANGAIS:
c € DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons que les produits VELUX:

- fenétres de toit électriques GGL (-K-- ----21/BF-MUO005) et
GGU (-K-- ----21/BF-MUO0S) et

- fenétres de toit solaires GGL (-K-- ----30/BF-MU007) et
QQU [-K-- ----30/BF-MU007) et

- fenétre de toit solaire GGLS (--K-- ----30/BF-MU007)

avec clavier mural 3LI D11(BG-RC011)

—sont conformes a la Directive Machines 2006/42/CE, 1a Directive
des Equipements Radioélectriques 2014/53/UE et 1a Directive
RoHS 2011/65/UE,

—ont été fabriqués selon les Normes harmonisées
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) et EN 62233(2008) et
—ont été évalués selon la Norme harmonisée EN 50581(2012).

Quand une des fenétres de toit VELUX précitées est installée selon
les instructions et spécifications le concernant, elle satisfait aux
spécifications essentielles des Directives 2006/42/CE, 2014/30/UE,
2014/35/UE et 2014/53/UE du Parlement Européen et du Conseil.

Les fenétres de toit sont également conformes avec le
Reglement des Produits de Construction (UE) No 305/2011.
Pour cette déclaration de performance, merci d'aller sur le site
www.velux.com/ce-ukca.



DANSK:
CE OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer hermed, at VELUX produkterne:

- elektriske ovenlysvinduer GGL (-K-- ----21/BF-MUQ05) og
QGU (K- —--21/BF-MU005),

- solcelledrevne ovenlysvinduer GGL (-K-- ----30/BF-MU007) og
QGU (K- —---30/BF-MU007) og

- solcelledrevet ovenlysvindue GGLS (--K-- ----30/BF-MU007)

med vaegkontakt 3LI D11(BG-RC011)

—erioverensstemmelse med Maskindirektivet 2006/42/EF,
Radioudstyrsdirektivet 2014/53/EU og RoHS-direktivet
2011/65/ET,

—er fremstillet i overensstemmelse med de harmoniserede
standarder EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),

EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3v2.1.1(2017) og EN 62233(2008) og

—er vurderet i overensstemmelse med den harmoniserede standard

EN 50581(2012).

Nar et af ovenstdende VELUX ovenlysvinduer monteres i
overensstemmelse med vejledninger og forskrifter, opfylder det
de veesentlige krav i Europa-Parlamentets og R&dets direktiver
2006/42/EF, 2014/30/EU, 2014/35/EU og 2014/53/EU.

Ovenlysvinduerne opfylder desuden Byggevareforordningen (EU)
nr. 305/2011. Ydeevnedeklaration kan findes pa
wwwuvelux.com/ce-ukca.

NEDERLANDS:
C € VERKLARING VAN OVEREENKOMSTIGHEID

Wij verklaren hiermee dat VELUX producten:

- elektrische dakramen GGL (-K-- ----21/BF-MUOQ05) en
GQGU (K- —--21/BF-MU005),

- dakramen op zonne-energie GGL (-K-- ----30/BF-MUO0Q7) en
GGU (K- ---30/BF-MU007) en

- dakraam op zonne-energie GGLS (--K-- ----30/BF-MU007)

met wandschakelaar 3LI D11(BG-RC011)

—in overeenstemming zijn met de Richtlijn op machines
2006/42/EG, de Richtlijn voor Radio Apparatuur 2014/53/EU en de
RoHS Richtlijn 2011/65/EU,

—vervaardigd zijn overeenkomstig de geharmoniseerde standaard-
eisen EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),

EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3v2.1.1(2017) en EN 62233(2008) en

—beoordeeld zijn overeenkomstig de geharmoniseerde standaardeis
EN 50581(2012).

Wanneer éen van de hierboven genoemde VELUX dakramen is
geinstalleerd volgens de instructies en richtlijnen, dan voldoet deze
aan de noodzakelijke eisen van de Richtlijnen 2006/42/EG,
2014/30/EU, 2014/35/EU en 2014/53/EU van het Europees
Parlement en de Raad.

De dakramen voldoen ook aan de Verordening voor Bouwproducten
(EU) Nr. 305/2011. Voor de prestatieverklaring bezoekt u
www.yvelux.com/ce-ukca.

ITALIANO:
c E DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente dichiariamo che i seguenti prodotti VELUX:

- finestre per tetti elettriche GGL (-K-- ----21/BF-MU005) e
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- finestre per tetti solari GGL (-K-- ----30/BF-MU007) e
GGU (-K-- ----30/BF-MUQ07) e

- finestra per tetto solare GGLS (--K-- ----30/BF-MU00Q7)

con pulsantiera a muro 3LI D11(BG-RCO11)

—sono conformi alla Direttiva dei Macchinari 2006/42/CE, alla
Direttiva sulle Apparecchiature Radio 2014/53/UE ed alla Direttiva
RoHS 2011/65/UE,

—sono prodotte in conformita con le norme armonizzate
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),

EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3v2.1.1(2017) ed EN 62233(2008) e

—sono ritenute in conformita con la norma armonizzata
EN 50581(2012).

Qualora una delle finestre per tetti VELUX sopra menzionate sia
installata in conformita alle istruzioni ed ai requisiti tecnici di
montaggio, 1a finestra risponde ai requisiti essenziali delle Direttive
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE e 2014/53/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio.

Le finestre per tetti ottemperano anche al Regolamento dei prodotti
da costruzione (UE) n. 305/2011. Per 1a Dichiarazione di prestazione,
fare riferimento al sito wwwvelux.com/ce-ukca.

ESPANOL:
c € DECLARACION DE CONFORMIDAD

Porla presente, declaramos que los productos VELUX:

- ventanas eléctricas de tejado GGL (-K-- ----21/BF-MU005) y
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- ventanas solares de tejado GGL (-K-- ----30/BF-MU007) y
QGU (K- —---30/BF-MU007) y

- ventana solar de tejado GGLS (--K-- ----30/BF-MU007)

con pulsador de pared 3L1 D11(BG-RC011)

—estdn en conformidad con la Directiva de Maquinaria 2006/42/CE,
la Directiva de Equipos Radioeléctricos 2014/53/UE y la Directiva
RoHS 2011/65/UE,

—han sido fabricados de acuerdo con las normas armonizadas
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),

EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3v2.1.1(2017) y EN 62233(2008) y

—han sido evaluados de acuerdo con la norma armonizada
EN 50581(2012).

Cuando una de las ventanas VELUX arriba mencionadas se instala
segun las instrucciones y 1os requisitos, esta cumple con los
requisitos esenciales establecidos en las Directivas 2006/42/CE,
2014/30/ UE, 2014/35/UE y 2014/53/UE del Parlamento Europeo y
del Consejo.

Las ventanas también cumplen con el Reglamento Europeo de
Productos de Construccién (UE) No. 305/2011. Para la Declaracién
de Prestaciones, por favor visite www.wvelux.com/ce-ukca.
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BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:
c € DEKLARACIJA O SAGLASNOSTI

Ovim izjavljujemo da su VELUX proizvodi:

- elektrini krovni prozori GGL (-K-- ----21/BF-MU005) i
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- solarni krovni prozori GGL (-K-- ----30/BF-MU007) i
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) i

- solarni krovni prozor GGLS (--K-- ----30/BF-MU007)

sa zidnim prekidadem 3LI D11(BG-RC011)

—u saglasnosti sa Direktivom o masinama 2006/42/EZ, Direktivom o
radijskoj opremi 2014/53/EU, Direktivom o ograni¢avanju opasnih
supstanci u elektri¢noj i elektronskoj opremi 2011/65/EU,

—proizvedeni u saglasnosti s uskladenima standardima
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),

EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3v2.1.1(2017) 1 EN 62233(2008) i

—da su procijenjeni u skladu s uskladenim standardom
EN 50581(2012).

Kada se jedan od gore navedenih VELUX krovni prozor ugradi

u skladu sa instrukcijama i zahtjevima, tek tada Ce cijeli sistem
zadovoljavati osnovne zahtjeve Direktiva Evropskog parlamenta i
Vijeda 2006/42/EZ, 2014/30/EU, 2014/35/EU 1 2014/53/EU.

Krovni prozor takode zadovoljava zahtjeve Propisa o gradevinskim
proizvodima (EU) br. 305/2011. Za Deklaraciju molim vas posjetite
wwwvelux.com/ce-ukca.

BBbITAPCKN:
C € NEKTIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

C nonHoTo neknapupame, ue nponykt VELUX:

- eneKTpUUeckn NokpUBHM NposopLm GGL (-K-- ----21/BF-MU005) n
GQU (-K-- ----21/BF-MU00S),

- conapHu nokpueHu nposopuy GGL (-K-- ----30/BF-MU007) u
GQU (-K-- ----30/BF-MU007) n

- conapeH nokpvseH nposopel GGLS (--K-- ----30/BF-MU0Q7)

¢ kntou 3a cTeHa 3LI D11(BG-RCO11)

—ca B cboTBeTCTBYE C [IupekTusa "Mawwmnn" 2006/42/EQ,
[lvpekTuBa 0THOCHO papnocbopbxernsa 2014/53/EC n [InpekTuea
3a orpaHuUeHue Ha ynotpebaTa Ha onacHu sellecTsa (RoHS)
2011/65/EC,

—ca npov3BefieHY B CbOTBETCTBUE CbC ChIMacyBaHUTe CTaHAAPTU
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),

EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) u EN 62233(2008)

—Ca OL|eHeH B CbOTBETCTBUE CbC ChITacyBaHUa CTaHaapT
EN 50581(2012).

KoraTo eziviH oT ropecnomeHaTnTe NokpvBHY nposopumn VELUX e
MOHTUPAH B CbOTBETCTBUE C VIHCTPYKLUWTE U UBUCKBaHWATA, TOM
0TroBapsl Ha OCHOBHUTe usucksaHusa Ha AupekTven 2006/42/EO,
2014/30/EC, 2014/35/EC n 2014/53/EC Ha EBponetickvs napnameHT
v CoBerTa.

MoKPUBHWTE NPO30PLV OTrOBAPAT ChLUO Ha PernameHTa 3a
ctpouTtent npoaykTu (EC) N2 305/2011. 3a [leknapaliysita 3a
eKcnnoaTauMoHHY nokasaTeny Mons, noceTeTe
www.velux.com/ce-ukca.
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CESKY:
C € PROHLASENT O SHODE

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky VELUX:

- elektrickd stfedni okna GGL (-K-- ----21/BF-MU005) a
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- sol&rnf stie¥nf okna GGL (-K-- ----30/BF-MU007) a
GGU (-K-- ----30/BF-MUQ07) a

- sol&rnf stie¥nf okno GGLS (--K-- ----30/BF-MU007)

s ovladacim spinadem 3LI D11(BG-RC011)

—jsou v souladu se smérnict o strojnich zafizenich 2006/42/ES, smér-
nict o rddiovych zafizenich 2014/53/EU a smérnici o nebezpecnych
latkach 2011/65/EU,

—byly vyrobeny v souladu s harmonizovanymi normami
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),

EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3v2.1.1(2017) a EN 62233(2008) a

—byly posouzeny v souladu s harmonizovanou normou
EN 50581(2012).

Pokud je nékteré z vySe uvedenych stfesnich oken VELUX
instalovano v souladu s montadznim ndvodem a pozadavky, pak je v
souladu se zdkladnimi poZzadavky Smérnic Evropského parlamentu a
Rady 2006/42/ES, 2014/30/EU, 2014/35/EU a 2014/53/EU.

Stredni okno spliiuje také poZadavky Narizenf o stavebnich vyrobcich
(EU) &.305/2011. Prohl4seni o vlastnostech naleznete na
www.velux.com/ce-ukca.

EESTI:
C € VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kaesolevaga deklareerime, et VELUX tooted:

- elektrilised katuseaknad GGL (-K-- ----21/BF-MU005) ja
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- paikesetoitel katuseaknad GGL (-K-- ----30/BF-MU007) ja
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) ja

- paikesetoitel katuseaken GGLS (--K-- ----30/BF-MU007)

koos seinaliiliti 3L1 D11(BG-RC0O11)

—on vastavuses masinadirektiiviga 2006/42/EU, raadioseadmete
direktiiviga 2014/53/EL ja RoHS direktiiviga 2011/65/EL,

—on toodetud kooskdlas Uihtlustatud standarditega
EN 60335-1(2012), EN 60335-2-103(2015), EN 55014-1(2006),
EN 55014-2(1997), EN 55022(2010), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2006), EN 61000 3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) ja
EN 62233(2008) ning

—on hinnatud kooskdlas iihtlustatud standardiga EN 50581(2012).

Kui moni tlalmainitud VELUX katuseaknad on paigaldatud juhendite
ja nduete kohaselt, siis see vastab Euroopa Parlamendi ja Noukogu
direktiivide 2006/42/EU, 2014/30/EL, 2014/35/EL ja 2014/53/EL
nduetele.

Katuseaknad on samuti kooskdlas ehitustoodete maarusega (EL) nr
305/2011. Toimivusdeklaratsioon on toodud aadressil www.wvelux.
com/ce-ukca.



HRVATSKI:
c € IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovim izjavljujemo da su VELUX proizvodi:

- elektrini krovni prozori GGL (-K-- ----21/BF-MU005) i
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- solarni krovni prozori GGL (-K-- ----30/BF-MU007) i
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) i

- solarni krovni prozor GGLS (--K-- ----30/BF-MU007)

s zidnim prekidadem 3LI D11(BG-RCO11)
—sukladni Direktivi o sigurnosti strojeva 2006/42/EZ, Direktivi o
radijskoj opremi 2014/53/EU i RoHS Direktivi 2011/65/EU,
—proizvedeni sukladno uskladenim normama
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3v2.1.1(2017) 1 EN 62233(2008) i
—procijenjeni su u skladu s uskladenom normom EN 50581(2012).

Kada je jedan od gore navedenih VELUX krovnih prozora ugraden
prema uputama i zahtjevima, sukladan je osnovnim zahtjevima
Direktiva 2006/42/EZ,2014/30/EU, 2014/35/EU i 2014/53/EU
Europskog parlamenta i Vijeca.

Krovni prozori ispunjavaju i zahtjeve Uredbe o gradevnim
proizvodima (EU) br. 305/2011. Izjavu o svojstvima moZete pronadi
na web-stranici wwwuvelux.com/ce-ukca.

LATVISKI:
c € ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar 80 més apliecinam, ka VELUX produkti:

- elektriskie jumta logi GGL (-K-- ----21/BF-MUO0OS5) un
GGU -K-- ----21/BF-MU0Q05),

- solaras jumta logi GGL (-K-- ----30/BF-MU0O07) un
GGU (-K-- ----30/BF-MUQ07) un

- solaras jumta logs GGLS (--K-- ----30/BF-MU0Q7)

ar kontroles slédzi 3L1 D11(BG-RC011)
—atbilst Masinu direktivai 2006/42/EK, Radioiekartu direktivai
2014/53/ES un RoHS direktivai 2011/65/ES,
—irizgatavoti saskana ar harmonizetajiem standartiem
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) un EN 62233(2008) un
—ir novertéti atbilstosi harmonizétajam standartam
EN 50581(2012).

Kad augstak minétais VELUX jumta logs ir uzstadits atbilstosi
instrukcijam un prasibam, tas atbilst Eiropas Parlamenta un
Padomes direktivu pamatprasibam 2006/42/EK, 2014/30/ES,
2014/35/ES un 2014/53/ES.

Jumta logi atbilst ar bvizstradajumu regulas (ES) Nr. 305/2011
prasibam. Ekspluatacijas Tpasibu deklaraciju skatiet timekla vietné
wwwyvelux.com/ce-ukca.

LIETUVIUY:
C € ATITIKTIES DEKLARACIJA

Pareiskiame, kad VELUX gaminiai:

- elektriniai stogo langai GGL (-K-- ----21/BF-MU005) ir
GGU -K-- ----21/BF-MU0Q05),

- saules stogo langai GGL (-K-- ----30/BF-MU007) ir
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) ir

- saules stogo langas GGLS (--K-- ----30/BF-MU00Q7)

su valdymo jungikliu 3LI D11(BG-RC011)
—atitinka MaSiny direktyvg 2006/42/EB, Radijo jrenginiy direktyva
2014/53/ES ir RoHS direktyvg 2011/65/ES,
—buvo pagaminti vadovaujantis suderintais standartais
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3v2.1.1(2017) ir EN 62233(2008) bei
—buvo jvertinti pagal suderintg standartg EN 50581(2012).

Kai kuris nors i pirmiau paminéty VELUX stogo langy
sumontuojamas pagal instrukcijas ir reikalavimus, jis atitinka
pagrindinius Europos Parlamento ir Tarybos direktyvy 2006/42/EB,
2014/30/ES, 2014/35/ES ir 2014/53/ES reikalavimus.

Stogo langai taip pat atitinka Statybos produkty reglamento (ES)
Nr. 305/2011 reikalavimus. Eksploataciniy savybiy deklaracijg 7r.
svetainéje www.wvelux.com/ce-ukca.

MAGYAR:
c E MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Ezudton kijelentjlk, hogy az aldbbi VELUX termékek:

- GGL (-K-- ----21/BF-MU005) és GGU (-K-- ----21/BF-MU005)
elektromos tetdtéri ablakok,

- GGL (-K-- ----30/BF-MU007) és GGU (-K-- ----30/BF-MU007)
napelemes tet&téri ablakok és

- GGLS (--K-- ----30/BF-MU007) napelemes tetéablak

3LI D11(BG-RCO11)-fali kapcsoléval

—megfelelnek a gépekre vonatkozd 2006/42/EK irédnyelvnek, a rédid-
berendezések forgalmazdsardl szé16 2014/53/EU és az elektronikus
berendezésekben vald alkalmazasénak korlatozésardl szé1é (RoHS)
2011/65/EU irdnyelveknek,

—gyartasuk megfelel a kdvetkezé harmonizalt szabvényoknak:

EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),

EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) és EN 62233(2008) és

—értékelésiik az EN 50581(2012) harmonizalt szabvany megfelelden
tortént.

—Amennyiben a fent emlitett VELUX tet&téri ablakokat az
utasftésoknak és kovetelményeknek megfeleléen épitették be,
akkor megfelelnek az Eurdpai Parlament és Tandcs
2006/42/EK, 2014/30/EU, 2014/35/EU és 2014/53/EU irdnyelvei
alapvetd kdvetelményeinek.

A tetétéri ablakok az épitési termékekrdl szol6 305/2011. szamu EU-
rendeletnek is megfelelnek. A teljesitménynyilatkozat megtaldlhatd
a www.wvelux.com/ce-ukca cimen.

VELUX® 49



NORSK:
c € SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer hermed at VELUX produktene:

- elektriske takvinduer GGL (-K-- ----21/BF-MU005) og
GGU -K-- ----21/BF-MU005),

- solcelledrevne takvinduer GGL (-K-- ----30/BF-MU007) og
GGU -K-- ----30/BF-MU007) og

- solcelledrevet takvindu GGLS (--K-- ----30/BF-MU00Q7)

med veggbryter 3LI D11(BG-RC011)

—erisamsvar med Maskindirektivet 2006/42/EF,
Radioutstyrsdirektivet 2014/53/EU og RoHS-direktivet 2011/65/
EU,

—er fremstilt i samsvar med de harmoniserte standarder
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),

EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) og EN 62233(2008) og

—har blitt vurdert i samsvar med den harmoniserte standarden
EN 50581(2012).

N&r et av ovenstdende VELUX takvinduer monteres i
overensstemmelse med veiledninger og forskrifter, oppfyller det
de vesentlige kravene i Europa-Parlamentets og Radets direktiver
2006/42/EF, 2014/30/EU, 2014/35/EU og 2014/53/EU.

Takvinduene samsvarer ogsa med byggevareforskriftene (EU)
nr. 305/2011. For ytelseserkleering kan du ga inn pa
www.velux.com/ce-ukca.

POLSKT:
c E DEKLARACJA ZGODNOSCI

Niniejszym deklarujemy, ze produkty VELUX:

- elektryczne okna do poddaszy GGL (-K-- ----21/BF-MU005) i
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- solarne okna do poddaszy GGL (-K-- ----30/BF-MU007) i
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) i

- solarne okno do poddaszy GGLS (--K-- ----30/BF-MU0Q7)

z Klawiatura nascienng 3LI D11(BG-RCO11)

—spetniajg warunki Dyrektywy maszynowej 2006/42/WE,
Dyrektywy dotyczacej urzadzeri radiowych 2014/53/UE oraz
Dyrektywy RoHS 2011/65/UE,

—zostaty wyprodukowane zgodnie z normami zharmonizowanymi
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),

EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3v2.1.1(2017) 1 EN 62233(2008) oraz

—zostaty ocenione zgodnie z norma zharmonizowang
EN 50581(2012).

Jezeli jedno z wyzej wymienionych okien do poddaszy VELUX
zostato zamontowane zgodnie z instrukcjami i wymaganiami
spetnia zatem istotne wymagania Dyrektyw Parlamentu
Europejskiego i Rady 2006/42/WE, 2014/30/UE, 2014/35/UE oraz
2014/53/UE.

Okna do poddaszy sg takze zgodne z rozporzadzeniem dotyczacym

produktéw budowlanych (UE) Nr 305/2011. Deklaracja wtasciwosci

uzytkowych znajduje sie na stronie www.elux.com/ce-ukca.
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PORTUGUES:
C E DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Declaramos pelo presente que os produtos VELUX:

- janelas de sdtdo eléctricas GGL (-K-- ----21/BF-MUQQ5) e
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- janelas de sétdo a energia solar GGL (-K-- ----30/BF-MU007) e
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) e

- janela de sét30 a energia solar GGLS (--K-- ----30/BF-MU0Q7)

com interruptor de parede 3LI D11(BG-RC011)

—estdo em conformidade com a Directiva de Maquinaria
2006/42/CE, a Directiva de Equipamentos de Rddio 2014/53/UE
e a Directiva RoHS 2011/65/EU,

—foram fabricados de acordo com as normas harmonizadas
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(20086),

EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3v2.1.1(2017) e EN 62233(2008) e

—foram avaliados de acordo com a norma harmonizada
EN 50581(2012).

Quando uma das janelas de sétdo VELUX supracitadas é
instalada de acordo com as instrucdes e requisitos, ela cumpre
0s requisitos essenciais das Directivas 2006/42/CE, 2014/30/UE,
2014/35/UE e 2014/53/UE do Parlamento Europeu e do Conselho.

Asjanelas de sétdo também cumprem com o Regulamento
dos Produtos de Construgdo (UE) N2305/2011. Para obter a
Declaracéo de Desempenho, por favor vd a wwwuvelux.com/
ce-ukca.

ROMANA:
c E DECLARATIE DE CONFORMITATE

Prin prezenta, declaram ca urmatoarele produse VELUX:

- ferestrele de mansarda electrice GGL (-K-- ----21/BF-MU005) si
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- ferestrele de mansarda cu motor solar GGL
(-K-- ----30/BF-MU007) si GGU (-K-- ----30/BF-MUOQQ7) si

- fereastra de mansarda cu motor solar GGLS
(--K-- ----30/BF-MU007)

cuintrerupatorul de perete 3LI D11(BG-RCO11)

—respecta Directiva 2006/42/CE privind echipamentele tehnice,
Directiva 2014/53/UE privind echipamentele radio si Directiva
2011/65/UE privind restrictiile de utilizare a anumitor
substante periculoase in echipamentele electrice si electronice
(RoHS),

—au fost fabricate in conformitate cu standardele armonizate
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),

EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) si EN 62233(2008) si

—au fost evaluate in conformitate cu standardul armonizat
EN 50581(2012).

Cand una dintre ferestrele de mansarda VELUX mentionate
anterior este instalata in conformitate cu instructiunile si
cerintele, respecta cerintele esentiale ale Directivelor 2006/42/
CE,

2014/30/UE, 2014/35/UE si 2014/53/UE ale Parlamentului
European si ale Consiliului.

Ferestrele de mansarda respectd, de asemenea, prevederile
Regulamentului produselor pentru constructii (UE) nr. 305/2011.
Pentru Declaratia de performanta, accesati
www.yelux.com/ce-ukca.



PYCCKWUI:
c E IEEKTIAPALINS COOTBETCTBMS

Huxxecnenytowmm Mol 3asiBnsgem, uto uanenus VELUX:

- aMeKTpUyeckme maHcapaHble okHa GGL (K- ----21/BF-MU005)
1 GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* MaHcapiiHble OKHa Ha comnHeuHol 6aTapee GGL
(-K-- ----30/BF-MUO007) u GGU (-K-- ----30/BF-MU007) n

* MaHcapzHoe OKHO Ha comHeyHo 6aTapee GGLS
(--K-- ----30/BF-MU007)

C HaCTeHHbIM NyNbToM ynpasnens 3L D11(BG-RCO11)

—oTBeuatoT [IMpekTUBE N0 MaluuHaM ¥ MexaHuamam (Machinery
Directive 2006/42/EC), IupekTuBe No panyoo6opynoBaHio
(Radio Equipment Directive 2014/53/EU) u [IupekTuse no orpa-
HUUYEHWIO pacnpocTaHeHus BpesiHbix BellecTs (RoHS Directive
2011/65/EU),

—NpOV3BeMeHbl B COOTBETCTBUY C FAPMOHU3UPOBAHHbIMU CTaH-
naptamy EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),

EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) u EN 62233(2008)

—OLEHEHbI B COOTBETCTBUW C TAPMOHW3UPOBAHHbIM CTAHLAPTOM

EN 50581(2012).

Ecnv onHO 13 Bbilweyka3aHHbIX maHcapAHbix okoH VELUX
YCTaHOBNIEHO COrNacHO TPe6OBAHVISIM Y UHCTPYKLVU, OHO
COOTBETCTBYET OCHOBHbIM TpeboBaHvism [lvpekTus EBponevickoro
MNapnamenTa n Coseta 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU n
2014/53/EU.

MaHcapnHble okHa coOoTBeTCTBYET Takxe PernamenTy EC

Ha cTpouTenbHyto npoaykumio (EU Construction Products
Regulation No. 305/2011). [leknapaumio paboumnx xapakTepnucTuk
(Declaration of Performance) cm. Ha catiTe
www.velux.com/ce-ukca.

SLOVENSCINA:
c € IZJAVA O SKLADNOSTI

I1zjavljamo, da so izdelki VELUX:
- elektridna stre¥na okna GGL (-K-- ----21/BF-MUO0O5) in
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),
- streSna okna s solarnim upravljanjem GGL
(-K-- ----30/BF-MU007) in GGU (-K-- ----30/BF-MU007) in
- stre3$no okno s solarnim upravljanjem GGLS
(--K-- ----30/BF-MU007)
s stenskim stikalom 3LI D11(BG-RCO11)
—ustrezajo Direktivi o strojih 2006/42/ES, Direktivi o radijski
opremi 2014/53/EU in Direktivi RoHS 2011/65/EU,
—so bili proizvedeni v skladu s poenotenimi standardi
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3v2.1.1(2017) in EN 62233(2008) ter
—s0 bili ocenjeni v skladu s poenotenim standardom
EN 50581(2012).

Ce je eden od zgoraj navedenih stre3nih oken VELUX nameséen
v skladu z navodili in zahtevami, je tako skladen z bistvenimi
zahtevami direktiv Evropskega parlamenta in Sveta 2006/42/ES,
2014/30/EU, 2014/35/EU in 2014/53/EU.

Stresna okna so narejena skladno z uredbo o gradbenih
proizvodih (EU) 305/2011. Za izjavo o lastnostih obi&ite
wwwuvelux.com/ce-ukca.

SLOVENSKY:
c € VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobky VELUX:

- elektrické stredné oknd GGL (-K-- ----21/BF-MU005) a
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- solarne stresné oknd GGL (-K-- ----30/BF-MU007) a
GGU (-K-- ----30/BF-MUQ07) a

- solarne stresné okno GGLS (--K-- ----30/BF-MU007)

s ovladdacim spinadom 3LI D11(BG-RCO11)

—sl v sulade so smernicou o strojovych zariadeniach
2006/42/ES, smernicou o radiovych zariadeniach 2014/53/EU a
smernicou RoHS 2011/65/EU,

—boli vyrobené v stlade s harmonizovanymi normami
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(20086),
EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3v2.1.1(2017) a EN 62233(2008) a
—boli postidené v stilade s harmonizovanou normou EN 50581(2012).

Ak je nainStalovany jeden z vyS$Sie uvedenych stresnych okien VELUX
v stilade s pokynmi a poZiadavkami, potom je v stlade so zdkladnymi
poZiadavkami smernic Eurépskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES,
2014/30/EU, 2014/35/EU a 2014/53/EU.

Stresné okna taktieZ spifiaju poZiadavky Nariadenia o stavebnych
vyrobkoch (EU) & 305/2011. Vyhldsenie o parametroch néjdete na
wwwvelux.com/ce-ukca.

SRPSKI:
c € DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Ovim izjavljujemo da su VELUX proizvodi:

- elektrigni krovni prozori GGL (-K-- ----21/BF-MU005) i
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- solarni krovni prozori GGL (-K-- ----30/BF-MU007) i
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) i

- solarni krovni prozor GGLS (--K-- ----30/BF-MU007) i
(--KF-- ---- 30/BF-MU007)

sa zidnim prekidadem 3LI D11(BG-RC011)
—u skladu sa Direktivom o maSinama 2006/42/EC, Direktivom o radio
opremi 2014/53/EU i RoHS Direktivom 2011/65/EU,
—proizvedeni u skladu sa uskladenim standardima
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3v2.1.1(2017) i EN 62233(2008) i
—da su ocenjeni u skladu sa uskladenim standardom EN 50581(2012).

Kada se jedan od gore navedenih VELUX krovnih prozora ugradi
u skladu sa uputstvom za ugradnju i po zahtevima, u skladu je sa
osnovnim zahtevima Direktive Evropskog parlamenta i Veda
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU 1 2014/53/EU.

Krovni prozori su takode usaglaSeni sa regulativom za gradevinske
proizvode (EU) br. 305/2011. Izjavu o Svojstvima moZete pronadi na
web-stranici www.velux.com/ce-ukca.
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SUOMI:
C € VAATIMUSTENMUKAISUUSTODISTUS

Vakuutamme téten, ettd VELUX -tuotteet:

- sahkaiset kattoikkunat GGL (-K-- ----21/BF-MU005) ja
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- aurinkokennotoimiset kattoikkunat GGL (-K-- ----30/BF-MUQ07) ja
GGU (-K-- ----30/BF-MUQ07) ja

- aurinkokayttsinen kattoikkuna GGLS (--K-- ----30/BF-MU0Q7)

varustettu seinakytkimella 3LI D11(BG-RCO11)
—ovat konedirektiivin 2006/42/EY, radiolaitedirektiivin 2014/53/EU ja
RoHS-direktiivin 2011/65/EU mukaiset,
—on valmistettu valmistettu harmonisoitujen standardien
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3v2.1.1(2017) ja EN 62233(2008) mukaisesti ja
—on arvioitu harmonisoidun standardin EN 50581(2012) mukaisesti.

Kun jokin edelld mainituista VELUX kattoikkunoista on asennettu
ohjeiden ja vaatimusten mukaisesti, se tayttaa Euroopan parlamentin
ja neuvoston direktiivien 2006/42/EY, 2014/30/EU, 2014/35/EU ja
2014/53/EU olennaiset vaatimukset.

Kattoikkunat tayttavat myos EU:n rakennustuoteasetuksen
N:0 305/2011 vaatimukset. Suoritustasoilmoitus on osoitteessa
www.velux.com/ce-ukca.

SVENSKA:
c E DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar hdrmed att VELUX produkterna:

- elektriska takfonster GGL (-K-- ----21/BF-MUO005) och
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

- solcellsdrivna takfonster GGL (-K-- ----30/BF-MU007) och
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) och

- solcellsdrivet takfonster GGLS (--K-- ----30/BF-MU007)

med fjarrkontroll 3LI D11(BG-RCO11)

—overensstammer med Maskindirektivet 2006/42/EG,
Radioutrustningsdirektivet 2014/53/EU och RoHS-direktivet
2011/65/EU,

—hartillverkats i 6verensstammelse med de harmoniserade
standarderna EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),

EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) och EN 62233(2008) och

—har utvarderats i enlighet med den harmoniserade standarden

EN 50581(2012).

D& ett av ovanstdende VELUX takfonster installeras i
overensstammelse med instruktioner och foreskrifter,
overensstammer det med de vasentliga kraven i Europaparlamentets
och R&dets direktiv 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU och
2014/53/EU.

Takfonsterna dverensstammer ocksd med byggproduktforordningen
(EU) 305/2011. Fér Prestandadeklaration, vanligen besck
www.velux.com/ce-ukca.

52 VELUX®

TURKGE:
c E UYGUNLUK BEYANI

Isbu belgeyle, VELUX iiriinlerinin:

- elektrikli cat1 pencereleri GGL (-K-- ----21/BF-MU005) ve
QQU (K- —--21/BF-MU00S),

- solar ¢at1 pencereleri GGL (-K-- ----30/BF-MU007) ve
QQU (K- --—30/BF-MU007) ve

- solar ¢at1 penceresi GGLS (--K-- ----30/BF-MU007)

duvar anahtar ile beraber 311 D11(BG-RC011)

—2006/42/AT sayih Makine Emniyetine iligkin Yonetmelik'e,
2014/53/AB sayil Radyo Ekipmanlar: Yénetmeligine ve 2011/65/AB
sayh Elektrik ve Elektronik Esyalarda (EEE) bazi tehlikeli maddelerin
kisitlanmasina iliskin Yonetmelik’e uygun olduklarini,

—uyumlastiriims EN 60335-1(2012)+A11(2014),

EN 60335-2-103(2015), EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),

EN 55014-2(1997), EN 55022(2010), EN 55024(2010),

EN 61000-3-2(2006), EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) ve EN 62233(2008) standartlarina uygun
olarak imal edildiklerini ve

—uyumlastiriimis EN 50581(2012) standardina uygun olarak
degerlendirildigini beyan ederiz.

Yukarida belirtilen VELUX gat1 pencerelerinden biri, talimatlara ve
gereksinimlere uygun olarak kuruldugunda, 2006/42/AT, 2014/30/AB,
2014/35/AB ve 2014/53/AB sayih Avrupa Parlamentosu ve Konseyi
yonetmeliklerinin temel gerekliliklerine uygundur.

Cat1 pencereleri, Yap1 Uriinleri Diizenlemesi (AB) No. 305/2011'
de uygundur. Performasyon bildirgesine www.velux.com/ce-ukca
adresinden ulasabilirsiniz.

DoC 940415-02
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AR:

AT:

AU:

BA:

BE:

BG:

CA:

CH:

CL:

CN:

CZ:

DE:

DK:

VELUX Export (VELUX A/S)
+454516 7885

VELUX Osterreich GmbH
02245/32 3 50

VELUX Australia Pty. Ltd.
1300 859 856

VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.

033/626 493,626 494

VELUX Belgium
(010) 42.09.09

BENYKC bbnrapus EOO[
02/955 99 30

VELUX Canada Inc.

1800 88-VELUX (888-3589)

VELUX Schweiz AG
062 289 44 45

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX (CHINA) CO. LTD.
0316-607 27 27

VELUX Ceska republika, s.ro.

531015511

VELUX Deutschland GmbH
wwwvelux.de/kontakt

VELUX Danmark A/S
45164516

EE:

ES:

FR:

GB:

HR:

HU:

IE:

IT:

JP:

KR:

LT:

LV:

NL:

VELUX Eesti OU
6217790

VELUX Spain, SAU.

91 509 71 00

VELUX France

0806 801515

Service gratuit + prix appel
VELUX Company Ltd.
01592 778 225

VELUX Hrvatska d.o.o.
01/5555 444

VELUX Magyarorszag Kft.
(06/1) 436-0601

VELUX Company Ltd.
018488775

VELUX Italia s.p.a.
045/6173666
VELUX-Japan Ltd.
0570-00-8141

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX Lietuva, UAB

(85) 27091 01

VELUX Latvia SIA

67 2777 33

VELUX Nederland BV.
030-6629629

o

L

| vELux

-
KLI 310/311/312/313

NO:

NZ:

PL:

PT:

RO:

RS:

SE:

SI:

SK:

TR:

UA:

uUs:

www.yvelux.com/electricalsupport

VELUX Norge AS
225106 00

VELUX New Zealand Ltd.
0800 650 445

VELUX Polska Sp. z o.0.

(022) 3377 000/33 77 070
VELUX Portugal, Lda
2188000 60

VELUX Roméania SR.L.
0268-402740

VELUX Srbija d.o.o.
0112057 500

VELUX Svenska AB
042/20 83 80

VELUX Slovenija d.o.o.
017246868

VELUX Slovensko, s.ro.
(02) 33000555

VELUX Cat1 Pencereleri
Ticaret Limited Sirketi
0216 302 54 10

TOB "BEJIFOKC YkpaiHa"
(044) 2916070

VELUX America LLC
1-800-88-VELUX

www.velux.com

INSTALLATION INSTRUCTIONS FOR GGL/GGU SOLAR. ®2013, 2024 VELUX GROUP ®VELUX, THE VELUX LOGO, IO-HOMECONTROL AND THE IO-HOMECONTROL LOGO ARE REGISTERED TRADEMARKS USED UNDER LICENCE BY THE VELUX GROUP



